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Krónika. 

K u l t u r - v i l á g . 
szeptember 9. 

Az ilyen poste festet czikkektől senki újdonságot 
nem vár; s ez nem kis hátrányuk. De azért nem fölös-
legesek. Hasonlitnak a fekete kávéhoz, amit az ember 
legszívesebben akkor konzumál, mikor étvágya többé 
nincs s csupán emésztési lázát kell csillapitnia. 

Hadd szolgáljak egy kis fekete levessel önöknek, 
országos kultur-lakomájuk után, oh millennáris kultur-evők 
és kultur-ivók, szónokok és üdvrivalgók, felköszöntők és 
kocczintók. A Litke vagy a Préda, a Millennium vagy a 
Kincsem gyöngyöző leve tán hevitőbb, izgatóbb ital volt, 
mint az - én feketém; de előnye ennek az, hogy. nem okoz 
fejfájást és kijózanít. 

Már pedig a nemzeti kulturában való apostolkodás-
hoz nem annyira tüzes nyelvek, mint inkább higgadt, 
józan és munkás elmék kívántatnak. Ajánlom fekete kávé-
mat — post festa — valamenyi Emkék, Jemkék és Dem-
kék figyelmébe. 

Mert hisz szép az ünneplés, mikor a nemzeti ideálért 
való rajongásban egyesülnek a lelkek, összeforrva egymást 
erősitik, összhangjukkal egymást gyönyörködtetik. Szép a 
lelkesedés is, mely a trikolor láttára, a magyar zene sza-
vára elemi erővel tör ki az ünneplőkből, szemüket kész-
teti, hogy a kék eget is piros-fehér-zöldnek nézzék és a 
honi szél zúgásából, az őszi eső verésének ritmusából a 
szózat dallamát vagy a Rákóczy-induló riadóját hallják ki. 
De ünnep és lelkesedés magában nem elég, hogy szent 
trikolorunk ügye diadalra jusson. Árpád hadai soha nem 
foglalják el a hazát, ha csupán ünnepségeket csapnak s 
lelkesednek rajtuk. Asztrik és Gellért soha nem nyerik 
meg a magyart a kereszténységnek, ha szerzeteseik csupán 
felköszöntőket mondanak és ünnepeltetik magukat. Aki 
nagy alak történelmünkben szerepelt, ami jelentékeny intéz-
mény közéletünkben létrejött, bizonynyál nem ünnepségeik 
révén jutottak nevezethez, tekintélyhez, népszerűséghez. 
Hova jutott volna a nemzet napszámosainak annyi hatal-
mas vállalata a magyar tudomány, irodalom, képző és 
előadó művészet egész területén, ha azok egyebet se 
tettek volna, csak a trikolort' lobogtatják, banketteznek és 
lelkesednek. 

Oh, voltak nekik is ünnepeik, — de azokhoz való 
jogukat keserves hétköznapok önfeláldozó munkájával 
szolgálták meg, s az volt az ünnepük, mikor küzködésük 
eredményeinek örülhettek. 

Hálátlanság volna el nem ismerni, hogy a kultur-
egyesületek világában is vannak a munkás önfeláldozás-
nak heroikus alakjai. De — itt, a fekete kávénál — nyu-
godtan ki merem mondani, hogy a magyar kulturegye-
sületek naptára nagyon hasonlít a görög kalendáriumhoz : 
több benne az ünnep a hétköznapnál, több a lelkesedés, 
mint a munka, s több az elégedett öröm, mint az érdem-
lett siker, aminek örülni érdemes volna. Más szóval : /a 
parádé, a hűhó, a külsőség, zaj, a zenés és transzpa-
rentes reklám a gyakorlati eredményekkel nem áll helyes 
arányban. Néhány buzgó lélek vesződik évszámra, hogy 
legalább valamit felmutatni birjon, — a többi csak azért 
töri magát, hogy a díszgyülések diadalkapuján ő is 
átvonuljon, a zöld asztal nagy hazafiainak névsorából ne 
hiányozzék s a fehér asztal örömeiből szintén kivegye 
részét. Mentül több jut a hiúságnak, mentül kevesebb a 
kötelesség-érzetnek, a valódi becsvágynak. 

Ez az érzés kezd ijesztően terjedni a sokaságban, s 
félő, hogy az intézmény tekintélyét szállítja alá. A nagy 
közönség kezdi észrevenni, hogy a kultur-mókák több 
költségbe kerülnek, mint amenynyit az intézmény megbir 
és czéljai nélkülözhetnek. 

Nagyon jól belátom, hogy a létrejött kultur-szer-
vezetek megteremtésének, a buzgók megtalálásának s az 
érdeklődők összetoborzásának évekig alig volt más módja, 
•mint a nagy dobot verni, a trombitát fújni s a nemzet 
oltára mellett az aprók hiúságának házi oltárain is mentül 
sűrűbben áldozni. Hisz ez ügy nemrég még egy lethar-
gikus, közömbös nemzetet talált, mely csak a Bécsből 
jövő közjogi sérelmek iránt birt érzékkel, nemzetlétének 
egyébb veszedelmeit, fejlődésének többi akadályait pedig 
nem látta, nem ismerte, s a védekezés, a siker módját 
nem értette. Félre kellett verni a harangokat éveken át, 
— biztatni — ösztökélni kellett ezt a lethargikus köz-
szellemet, hogy talpra álljon, tisztán lásson és dologra 
sorakozzék. Erre valók voltak a vándorünnepek, a taraczk-
lövések, díszbanderiumok, a nagy,' közép és kis gyűlések, 
a nagy, közép és kis bankettekkel, a tágabb és szűkebb 
bizottságok, Országos, megyei, járási és helyi komiszsziók, 
a megfelelő számú fő-, közép- és alelőülőkkel, díszoszlopo-
sokkal .és kürtődiszesekkel, tiszteletbeli kis és valóságos 
nagy hazafiakkal stb. stb. 
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De a szervezetek immár megvannak; a toborzás 
műve bevégződött. Itt az ideje, hogy a hadsereg meg-
mozduljon és súlyát, erejét, képességét a tettek mezején 
tanúsíthassa. A millennium ennek elhatározására komoly 
alkalom volt, s az ország méltán elvárja, hogy a kultur-
egyesületek beváltsák létczéljukat, vagy legalább igazol-
ják létjogukat. 

Komolyan szakitni kell a léha külsőségek hajszolá-
sával, a nagyítással és frázisokkal, amik népet verbun-
gozni tán jók voltak, de a kultura hadierejét győzelembe 
vinni nem alkalmasak, mert csak az ellentábort foglal-
koztatják, elárulván neki a vezérkar minden sakkhuzását. 
Tiz év alatt megtanulhattuk, hogy ellenfeleink a mi zajos 
szervezkedésünknek nagyobb hasznát vették, mint magunk, 
s zajtalan munkájukkal többet ártottak nekünk, mint üst-
dobos memorandumaikkal, nemzetiségi kongresszusukkal. 

Zajtalan intenzív munkára van a magyar kultúra 
ügyének is szüksége, s ezt követeli a magyar kultur-
egyesületek mindegyikétől. 

Félre tehát minden hívságos Emke-zászlókkal és 
Emke-trombitákkal, Emke-aranykönyvekkel és Emke-himnu-
szokkal. Ha valamely komoly és érdemes vállalat vagy 
alkotás ellapul, mimelők iskolájává lesz, mindannyiszor 
izmussá szóródik szét. Isten őrizze a magyar kultura 
ügyét az affektált hazafizmustól s ízléstelen, erőltetett 
emkeizmustól. 

Ezen az uton t. i. nincs megállás. S már félek, hogy 
az Emke-ünnepekre maholnap Emke-szakács fog főzni, a 
királyhágón tul a patrióták hust csak Emke-mészárostól, 
lisztet Emke-gőzmalomtól vásárolnak, s hazaárulónak tart-
ják, aki nem Emke-kenyeret eszik s nem Ernke-bort iszik. 
Az Emke-bálokhoz persze Emke-zenekar lehet szükséges, 
s félő, hogy az Emke-cotillont hazafiasan eljárni Emke-
divat szerint szabott ruhák nélkül nem lesz lehetséges. 
S ha már csinálnak Emke-gyárakat, és az Emke-bokréták 
szállítására Emke-kerteket, miért ne tartanának Emke-
ménest is, mely az Emke-bandériumokhoz kiállítja a meg-
kívántató számú Emke lovakat ?. 

De nem folytatom, mert kiki beláthatja, hogy az igy 
tenyésző izmus a lényeg megölője, s a túlhajtott Emke-rek-
lám a magyar kulturát fojthatja az erdélyi részekben agyon. 

Ne reklámra, hanem elérhető becsületes sikerekre 
törekedjünk. Ha népkönyvtárt vagy iskolát alapítunk vala-
hol, nem az a lényeges, hogy egy Emke-könyvtárral s 
egy Emke iskolával több van, hanem az, hogy az intézet 
czéljának megfeleljen. 

Az elérhető czélok megismerése s az elérhetetlenektől 
külön választása megfontolt, tervszerű működést tételez 
fel, mely a feladatot átértve, helyes sorrendet tart benne. 
Ez az, amit kulturegyesületeinknél első sorban keres a 
nagy közönség, s ezt találja náluk legkevésbé. 

Többé-kevésbé merész kísérletezések vannak ott foly-
vást napirenden, amik elaprózzák és kimerítik a szervezet 
anyagi erejét, ki munkabírását. Az Emke pl. alaptőkéjé-
hez s jövedelméhez aránylag anynyi félébe fogott s akkora 
földrajzi területen, hogy érezhető országos haszon már 
csak ezért sem remélhető a működéséből egy hamar. 

Vannak Emke kisdedóvók, Emke-iskolák, Emke-mű-
helyek, Emke-vinczellérségek, Emke-könyvtárak, Emke-
daloskörök, Emke-kaszinók. Csoda, hogy nincs még Emke-
tűzojtósága, Emke-színháza, Emke-gőzfürdője, Emke-vas-
utja és tudományos Emke-Akadémiája. A sokféle vállal-
kozás szétszórja a pénzt, s jelentékenyet munkálni egy 
•irányban sem képes. Mert egy-egy vállalatra kevés jut, 
e kevésnek szűk keretébe pedig nagyobb szervező talen-
tum nem fér vagy benne nem érvényesülhet. Én legalább 
nem tudok róla,, hogy az egy nagyérdemű s fáradhatatlan 
Sándor Józsefet, a hires Kultur-Jóskát kivéve, az egyesület 
akár egy Emke-Csákyt. akár egy Emke-Barosst, akár egy 
Emke-Pulszkyt, akár egy Emke-Barthayt vagy Emke-
Széchenyit produkált volna kicsiben a maga rámái közt 
szervező tehetség gyanánt. 

A másik nagy hiba, hogy kultur-egyesületeink fel-
osztván maguk közt az országot, mint a hét vezér, — egyre-
egyre akkora rész jutott, amit nem bir kulturailag ellátni. 
Az Emke járt köztük a legjobban, tehát a legrosszabbul; 
mert akkora terület esik reá, mely nagyobb Helvécziánál, 
Portugálnál, Hollandia- és Belgiumnál, anyagi eszközei 
pedig szűkebb működési vonalat imának elibe. S ő ahelyett, 
hogy kiválasztaná a vegyes nyelvterületen azokat a pon-
tokat, hol a mérleg ingadozik s a magyar intézmények 
sikert Ígérnek, —- belerakja iskoláit, óvóit oly területekre 
is, hol azok szent Ágoston angyalának munkáját fogják 
végezni, ki kagylóban merte a tengervizet. 

De legyen elég a fekete kávéból, melynek termé-
szete, hogy szinre setét, izre keserű. Szándékunk: kávém-
nak és nekem, nem az volt, hogy feketítsünk és keserít-
sünk. Nagy muri után a fekete leves gyógyító szer, — 
nagy ebéd után pedig, hogy a jó emésztést előmozdítsa, 
az emésztési lázat csökkentse s a sok pezsgő mámorában 
józanítson. 

A kultur-egyletek a millennáris sokadalmon nagyot 
ettek, nagyot ittak. A fekete kávé után őszintén kívánom, 
hogy váljék kedves egészségükre. 

Balogh Pál. 

A mit az una lom összegaba ly í to t t , a z t ugyancsak az unalom 

sodorja szét . 
* 

A hirlap tönkre tet te a t á r sa lgó s z o b á t ; a ny i lvánosság a 
t á r sa ságo t . 

* 

A história egy regény, amely volt, a regény a z a história, 

amely lehetne. 
* 

Az i rodalomban csak az sikerül, amit az iró vagy látot t , v agy 

átszenvedet t . 
* 

Az ant ik arcz szépsége a vonalak szépsége volt. A modern 
arcz szépsége szenvedélyének v issza tükrözésében áll. Vannak e l ragadó 
mons t rumok. Ilyen volt .Mirabeau. 

* 
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Regény. 
Irta: M A R T O S F E R E N C Z . 

(Folytatás) . 

VII. 

Elhervad a lomb, eliramlik a nyár, 
Tovaröppen a gólyafiók. 
A tölgyek alatt, az avar közt, 
Tanyát ver a nagyhasu pók. 
Lehullik a dér a virágra 
És fát, füvet ellep a dér... 
5 egy valaki hervad, eped, odapusztul 
Egy valakiér'... 

Reményei már mind elhagyogatták, 
Maga sem hiszi, hogy hihető. 
De reménytelenül, vigasztalanul 
Sóhajtozik és eped ő. 
Éjente bejárja a kertet, az ösvényt, 
Lesi titkon az ablakokat. 
Az ablakokat lesi, titkon, a kertben, 
A tölgyek alatt... 

S véletlenül, egyszer, a tölgyek alatt 
Egy úr jött szembe vele. 
Gyémánt ragyogott vala mindegyik ujján 
S aranyos vala botja nyele. 
Szájába' tüzelt vala Flor de Habanna 
Orrán vala nagy szemüveg, 
S orrhangon az éjben eképpen 
Szólalt vala meg: 

— Kegyed az, kis öcsém ? No, hogy érzi magát ? 
Es a fizetség nagy-e már? 
Hej, azóta nagyot fordult a világ, 
Hisz tudja kegyed, ugyebár, 
Hogy a lányom egy angol lord felesége 
Es little-yorkshirei lady? 
Hanem, hogy ilyenkor látom a kertben, 
Kegyedet mi leli? 

— Azt kérdezi, Müller uram, hogy a kertben 
Ejente miért vagyok én ? 
Csábítanak engem a csillagos esték, 
A virágok az álom ölén. 
Mert éjszaka elkerül engem az álom. 
Mert éjszaka én keresem, keresem, 
Hogy merre tenyészik egy ócska virágfaj: 
Az igaz szerelem ? 

— Ne gyötörje magát e virágfaj után, 
Tanácsolom azt az egyet. 
Eféle virágbul nem tudna kifőzni 
Még herbateát se kegyed. 
A virágokat én is imádom, azért 
Vagyok itten, a tölgyek alatt. 
Magam is keresem, keresem, a virág közt 
Melyik ér — aranyat? 

Kegyednek a rózsa jelent valamit. 
Nekem pedig itt ez a gyom. 
Ez kincseket ér... csak ásnia kell, 
S ölébe repül a vagyon. 
Mivel e különös alakú gyom, öcsém, 
Nem nő, csak a só közepett... 
Itt só van a földben ... e dudva jelenti 
A sótelepet. 

Megnyílik előttem immár a jövő, 
És látom a sótelepet! 
Zakatolnak a gépek, a gyorsvonatok, 
Üdvözlöm a sótelepet! 
Csapjon fel öcsém, hozzám, ügyelőnek, 
Ügyelőnek a sótelepen. 
Mindnyájan a rózsán kezdjük a dolgot 
S végezzük a sótelepen !... 

Magduska bizonynyal örül neki majd, 
Hogy ilyen jó, régi barát 
Vezeti ügyeit; mivel itten övé, 
Minden, mit az ön szeme lát. 
. . . 5 egy pillanatig se habozva, felelt: 
— Helyesen van, uram. íme én 
Beszegődöm ezennel ügyelőnek 
A sótelepén. 

S kéz kézbe csapott... s bár éjszaka volt, 
Lehetett jól látni, egyik 
Arczában a visszafojtott 
Harag és szégyen nyomait. 
Kezeit ökölbe szorítva, 
Harapta f ehér ajakát... 
S a másik az éjbe kirázta 
Szivara hamuját. 

VIII. 

Fejszét fogtak a tölgyek sudarára 
S kitépdesték a rét virágait. 
Recsegve, zúgva dőlt az óriásfa 
És belejajdult az egész csalit. 
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A csalogányok és rigók zokogva 
Költöztek át más, távolabb bozótba. 
Ez itt elpusztult.. .Es az emberek 
Azt mondották, hogy ők építenek. 

Az ócska tölgyek büszke koronája 
Lehull a porba, ám felnő a gyár. 
A régi rög uj élet nj tanyája, 
S kémények nyúlnak a magasba már. 
Gépek zúgása, füstje száll a légbe 
S a bőrkötények halványarczn népe 
Koromtól terhes levegőre gyűl... 
5 kezök nyomán a mélység kincse dűl. 

Törik a sót a föld gyomrába' folyvást, 
Egyformán, buzgón csak törik, törik. 
A tördelők felváltogatják egymást 
S fakulnak, kopnak, mint kötényeik. 
Szürkül a táj, a gépek és a házak 
Egyszínű, lanyha sóesőben áznak, 
Minden virág kihal mértföldekig — 
5 az emberekre kéreg rakodik. 

0 is, fakó köténnyel, szürke hajjal, 
Ott áll a munkás hangyaboly feletl. 
Munkába' látja már a kora hajnal 
S ott látja még az esti szürkület. 
S mig kincseket gyűjt össze garmadába, 
Gondolkozik, töprenkedik magába', 
Talán maga se tudja, hogy mirül... 
S a só, a só, az hull köröskörül... 

(Vége következik . ) 

A s tyl l a p o s s á g a a lélekből ered. 

* 

A betegség a z ember t oly é r zékenynyc teszi a megfigyelésekre , 
mini va lami fénykép- lemez. 

Frères Concourt. 
* . ' " 

A genie egy megha l t ember tehetsége. 

* 

A b iza lma t nem muta tn i : már b i za lma t l anság . 

* 

Az egyenlőség vol taképpen a kü lönbségek önérze tes elismerése. 
* 

Ha a jót kereáed : g o n d o l k o z z á l éj jé ' . I-fa a h a s z n o s a t : nap -
pal . De s o h a s e tedd meg n a p p a l , amit é j s z a k a gondol tá l , s a z o n a 
mit n a p p a l tettél, ne itélj éjjel. Az álom ne szó l jon bele az életb'e. 

Krónika II. 

N a b u k o d o n o z o r . 
— szept. 9. 

Ha Cervantes nem üti agyon a kétfejű romanticziz-
must — (azt hiszem, a nagy Miguel csakis ezt cselekedte 
a Don Kisottban; de méltóztatik tudni: a sárkány a csu-
szó-mászók osztályához tartozik, tehát SZÍVÓS életű állat; 
és ha az összetaposott csöpp gyikocska még esteiig vo-
naglik, egészen hihető, hogy a tiz méter hosszú Iguano-
don, minekutána lebunkózták, eléldegél egynehány száz 
esztendeig is, hol kissebbet, hol nagyobbat rúgván a Bod-
nár Zsigmond hullámos törvénye vagy törvényes hulláma 
szerint; amiből az következik, hogy jöhet még egy kor, 
mikor a Hugó Győző és Jókai Mór háromszinü emberein 
nem fognak mosolyogni a halandók ugy, mint ahogy ma 
mosolyognak; mert e pillanatban a Don Miguel sárkánya 
egészen döglöttet szimulál, tehát egyelőre befejezettnek 
tekinthetjük a reptile kivégzését, és van jussom azt mon-
dani, amit mondtam) — tehát ha Cervantes nem üti agyon 
a romanticzizmust, ma este bizonynyal minden jó lélek 
undo- és felháborodva olvassa a Magyarország czimü 
lapot, melyben az van kinyomatva, hogy egy nagy 
magyar filozófus, helyesebben: a nagy magyar filozófus 
odalökte kenyéradó kis hivatalát az igazságügyminiszter-
nek, aki kosarat akart tenni a szájára, aki vissza akarta 
fojtani világraszóló gondolatainak fényes áradatát. 

A hatvanas-hetvenes években, mikor a pompás anti-
tézisektől még kiesett a pipa a számból, még roppantul 
hatott volna érzékeny kebleinkre az ellentét: 

a buta excellencziás ur, aki soha annyit se gondol-
kozott, mint egy dugóhúzó, és a lángeszű kis beamter, 
aki univerzumokat teremt elméjének isteni erejével; 

az aranyliberiás lakáj és a kopottruhás apostol; 
a hitvány profósz párája és a dicső szabadsághős 

lelke-; 
végül (ezt az antitézist nem én kerestem ki, hanem* 

Hugó Győző): a disznó és az isten. 
» Ma azonban, furcsa, nem esik ki a szánkból a pipa, 

mikor ilyeneket hallunk. Vájjon az állkapczánk izmai 
erősödtek-e meg? Vagy maga az állkapczánk? Vagy az 
egész koponyánk, sőt még az is, ami benne van ? Nem 
szolgálhatok vele. Csak azt tudom, hogy a pipánk erősen 
áll, mint a Sión hegye s ezt az egész nagy affairet ugy 
fogjuk föl, hogy Erdély Sándor azt mondta Schmitt Jenő 
doktornak: 

— Nabukodonozor! 
Ez tudvalevőleg Ős magyarul van és mai nyelven 

azt teszi: »Ne bolondozzon az ur!« 
Hiba, öreg hiba, hogy ezt a miniszternek, az emli-

lett doktor hivatalbeli fejének, kellett végre-valahára* meg-
mondania 2566/1896. eln. sz. alatt. Örök szégyene a 
magyar filozófiának, amely nem exisztál, hogy a schmit-
tizmus bírálata egy szakban avatatlan elöljáróra maradt. 
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De szer.encse, hogy az a kegyelmes ur, ki, amint 
látszik, szintén fittyet hány a hatásos ellentéteknek, vál-
lalkozott a Nab'ukodonozor kimondására. Ideje volt, bizony 
isten, ideje volt. Egy nemzeti félszegségünknek törte a 
nyakát. 

... Elmondok most valamit... téli kabát és fűtött szoba 
nélkül szűkölködő, éjjeli ujságirócskák voltunk mi, Reviczky 
Gyula és én. Minekutána lefordítottuk a telegrammjainkat, 
éjfél után három órakor, külső melegség híján, egy kis 
belső melegségre akartunk szert tenni. Pálinkát ittunk ocs-
mány lebujokban; mert ott mérik olcsón a nagy jótéte-
ményt, az alkoholt. És ivásközben nagy dolgokrul beszél-
gettünk. Azaz, hogy csak Reviczky. Én afféle tudatlan, 
elkeseredett, karakán legény voltam, aki hatemeletes osto-
baságokat kurjant bele a sürü virginia-füstbe, rendithe-
tetlen hittel. Azt véltem: az ember olyan állat, aki érez 
és egész mindegy,, ha nem gondolkozik. A szegény 
Reviczky hálás közönsége volt szamárságaimnak. Akko-
rákat nevetett anzágolásaimon, hogy könybe lábbadt a 
szeme és azt mondta: »No, erre igazán még egyet kell 
inni... « Amikoron aztán mind a ketten megtapintottuk a 
zsebünket: futja-e még két pohár szilvóriumra ? Hogy az 
a drótostótképü, nyaviga emberke filozófus, aki nyitott szem-
mel nézi és látja ezt a világot, én üresség nem is sejtet-
tem. És fitymáltam azt a gyöngeségét, hogy hírnévre 
törekszik; minden héten lemásolja valami régi versét és 
elküldi hol a Gyetvai Hiradó-nak, hol a Peczeközi Ellen-
őrnek. Elküldi! Ingyen! Még a levélbélyeget is ő fizeti! 
És mindnek aláirja: Reviczky Gyula. Én akkoriban azt 
hittem, hogy ha névtelenül irom újdonságnak is rossz 
tárczáimat, valami nagy virtusban leledzek. A nem bol-
dogulásnak közepette fönséges ez a világmegvetés, rec-
tius bujkálás. És, mondom, fitymáltam, hogy Reviczky 
»aprópénzre váltja magát.« Nem értettem, hogy Schopen-
hauer e tanítványa csak azt teszi, amit mestere tett: pro-
pagálódni akar,.látni kivánja saját nyomát, vágyik min-
den parányi diadalra, ami része lehet és annál jobban 
éhezi és szomjúhozza a halhatatlanságot, mennél köze-
lebb van a halálhoz. Nem értettem, hogy ez a lelki faj-
fentartás ösztöne. Még hatalmasabb, még kéjesebb, még 
szomorúbb, mint a testi: a szerelem... Es kaczagtam, 
mikor az az enyészni kezdő ember feldöntötte utolsó 
pálinkás poharát azon való mérgében, hogy micsoda 
Hazafi-Veray-János-kultusz van Magyarországon. 

— Igenis, kiabálta a szegény fiu, ez kultusz! Azt 
a Wewera nevti tökkelütött inast, aki marha rigmusokat 
gyárt, jobban ismeri az ország minden élő nagyságánál. 
Nincsen falu, ahol ne tudnák a nevét. És ahova megy, 
ünneplik furtunfurt. Azt mondod, hogy ez farsangi ko-
média, hogy ez Ízetlen bolondozás ? Mindegy! Denique 
annak a léhűtőnek terjed a neve furtunfurt. A haza 
koszorús vándor-költőjének meri magát mondani ... Hal-
latlan !... Gyalázat!... Főszolgabirák babért nyújtanak át 
neki, dikczió kíséretében. Hogy azok a szolgabirák mókáz-
nak? De ki van hát közöttünk, akit a szolgabirák leg-
alább ilyen mókában részesítenek ? Melyik szolgabíró ugat 
meg például engemet akár csak mókából is, ha a járá-

sába tévedek ? És ez igy megy furtunfurt! Hazafi Veray 
János valaki lett. Faktor. Ne nevess. Akármilyen futóbo-
lond, akármilyen ország csúfja ez a fráter, ismert alak, 
ismertebb az egész irodalomnál. Hogy kaczagnak rajta ? 
Mindegy. Tudják, hogy van. Hirét költik furtunfurt. 
Ismerik a nevét olyanok, akik az Arany János nevét nem 
ismerik. Ez hatás: Ez siker. Ez kulturai momentum. Ne 
szólj közbe furtunfurt. Magyarországnak kell ez az 
ember. Elfogadja. Dédelgeti. Mulat rajta. Mulat, mert mint 
minden durva lélek, gyönyörködik a nemes fonákjában. 
Örül, hogy meggyalázhatja a költő fogalmát. A vásári 
bolondnak nyújtott babér devalválja a minket illető koszo-
rút. És a te jóhumoru szolgabiráid ezt cselekszik fur-
tunfurt ! 

Szinte sirt bele az én jó Ínséges társam, mikor 
Ígyen panaszkodott. És én csak nevettem rajta. De most, 
tizenöt hosszú esztendőnek utána, mikor folyvást szapo-
rodik egyetlen ezüstöm, itt a halántékomon, én is tépe-
lődni kezdek azon a kérdésen: miért nincsen nálunk kri-
tika, mely szolgabirákat és nem szolgabirákat, szóval 
mindenkit, némiképen megóvna az orditó Ízléstelenségek-
től és balgaságoktól. 

Olyan világtájakon, a hol kritika van és a kritika 
révén néminemű jó izlés "uralkodik, lehetetlenség, hogy a 
sajtó olyan egyhangúsággal reklámozzon világgá egy 
Hazafi Veray Jánost, mint minálunk. Hogy ez a dolog-
talan fráter »mulatságos« és »ujdonságtárgy« ? Ahhoz 
semmi köze az uri embernek, a ki émelygő gyomorral 
látja ezt a durva bohóczkodást, és pirul az orczája, mikor 
az a kasza-kapakerülő a külföldön is mint ' »magyar 
alak« lábatlankodik. 

Filozófiai kritikánk teljes nemlétének köszönjük, 
hogy a tudományos, jóhiszemű és tisztességes másik 
Hazafi Veray János: dr. Schmidt Jenő valamelyes por-
tentummá nőhetett minálunk. Csoda-e, ha a sajtó, a szak-
szerű kritika hiján, mindig csak propagálta ezt a férfiút ? 
A nemzet félistenei, az újdondászok, a »megrovási kalan-
dokról« némiképen meg tudják állapítani, hogy mint ver-
sek nem felelnek meg a Névy és Négyesy Lászlók tör-
vényeinek. De a dr. Schmidt Jenő filozófiai vívmányairól 
és az ő »szellemi vallásáról« nincsen véleményök. Ellen-
ben »érdekes«, ha egy diurnistának egyszerre nagy gon-
dolkozó hire terjed. Ha alispán lett volna, nem is hederí-
tettek volna rá. Ez, tetszik tudni, még mindig az a 
bizonyos ellentét. A gyönyörű elmélet, mely szerint a 
diurnistának nehéz, de az alispánnak könnyű derék kopo-
nyával rendelkeznie. Az uj fenomént különben erősen 
dicsérték némelyek Németországban. Dicsérték erősen 
Németországban némelyek, Németországban erősen néme-
lyek dicsérték. Erősen Németországban dicsérték néme-
lyek. Ez is érdekes. Még érdekesebb »tárgy« a kávéház 
hátsó udvari szobácskája, melyben a nagy hitujitó tiz 
egynehány vágyj mennyi hive előtt a »szellemi vallás« 
igéit hirdeti és vértanúi fönséggel vonul vissza Kropacsek 
rendőrfogalmazó elől, a ki palástjába akasztja tudom is 
én miféle gyülekezési jog paragrafusának a kampóját. Le 
kell adni, okvetetlenül le kell adni! Mindig le kell adni! 
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Vagyok bátor azt hinni, sokkal érdekesebb és dere-
kabb dolog lett volna elolvasni a nagy rendszer alkotó 
Írásait és meghallgatni az apostol tanításait. Minekutána 
pedig szerződött némi fogalom az ő doktrínáiról (mert 
ezeket, ördög adta, még sem kéne betéve dicsérni, mint 
az én Tóth Béla barátom nagyságos elméjének szülemé-
nyeit) vagy azt mondani: 

— Magister, tu es via, vita et veritas, et nos cre-
dimus in te, mert te vagy a kőszál, a kire építjük a 
magyar filozófiát és a magyar nemzeti vallást. 

Vagy azt mondani: 
— Doktor ur, kegyed meggárgyult hegelista, zava-. 

ros szoczíalizmussal föleresztett unsinnschmierer, nekiva-
dult tintahal, a ki hál isten, utolsó hírmondója nálunk a 
wischiwaschi filozófiának, kivéve Kautz Gyulát (de az 
nem számit). Áldassék a szegény jó Tarczy Lajos a haló 
porában is, hanem bizony nagy próbára tette a magyar 
lélek egész életrevalóságát, mikor Pápán, a tiszta, erős 
kálvinista gondolkodás fészkében, közénk bocsátotta a 
hegelizmust, mely ép ugy nem elegyedhetik a mi valónk-
kal, mint a nyálka a lánggal. Legderekabb elméink keve-
redtek bele ebbe a csirizes szisztémába. Uram fia, még 
olyan emberek is, mint Erdélyi János, Kerkapoly Károly, 
Eötvös Károly ... Micsoda pompás agyak,"hogy nem lágyul-
tak bele ebbe a csávába! És hogy megmaradnak magyar-
nak, világosnak, termékenynek! Micsoda hatalmas próba-
tét volt ez! És mely diadala a magyar elme ellentálló 
erejének, hogy az a veszedelem kár nélkül mult el rólunk 
s csak egy emberen fogott, kegyeden, doktor ur, a ki a 
homályt, az érthetetlenséget, a bárgyú német idealizmust 
és az egész Hegelt a végtelenségig sokszorozta s most 
csendes mániásoknak uj vallást hirdet, de még az a bizo-
nyos egyetlenegy tanitványa sincs meg, a ki értené, 
ámbár az Angyalföldön mindenki ért mindent . . . Nabu-
kodonozor! 

Ej, hogy ezt a bírálatot kegyednek csak 2566/1896. 
eln. sz. igazságügyminiszteri rendeletből lehetett elsőben 
olvasnia!-Mily kár, hogy nincsenek jóravaló és eleven 
szakbeli folyóirataink, a melyek a laikus. Erdélyi Sándor 
elől a kritikát elhaiásznák ! Kegyed filozófiai működésének 
ez első hazai bírálatára azzal felel, hogy fönséges ellen-
tétbe helyezkedvén, oda vágja hivatalát a miniszter lába 
elé és emleget könyvtárrendezést, melyet az ármány zúdí-
tott a kegyed nyakába és ^szabadságot, melyet a pulyák 
tipranak stb. Szóval kegyed máglyára teszi az emiitett 
2566/1896. rendeletet. Mais braler n'est pas répondre. 
Plogy a miniszter gonosz ember, ezt könnyű bebizonyí-
tani. Csak egy szekrény ciceró-betű kell és egynehány 
négyszögdecziméter papiros, mely természetesen ama bizo-
nyos beteg anya feje alól adóvégrehajtói kézzel kiczibált 
vánkos héjából készült a hermaneczi malomban. De ez 
esetben azt muszáj ám bebizonyítani, hogy a miniszter a 
bolondos ur, nem kegyed. Mig ez a bizonyítás nem tör-
ténik meg, tisztelettel megmaradunk a magunk jámbor 
véleménye mellett. 

Jaákh . 

Blanche. 
Ha egykor a pénzt, a vagyont megutálod, 
Es léha, hivalgó, fényes körödet, 
Jnsson eszedbe, hogy van a világon 
Egy lény, a ki vár rád és a ki szeret, 
S. kinek az imája csak a te neved. 

Ha észreveszed majd, hogy fürtjeid éjén 
Titokban ezüstjét elhinti a tél, 
Es arczodon a ráncz, lelkedben a bánat 
Vádolnak, a miért még soh'sem szeretél, — 
Lesz akkor is egy szív, mely csak neked él. 

Hivass Öregen bár, hivass betegágyon... 
Egy szóra — ott térdelek ágyad előtt, 
Es csókolom arczod, az ifjút, a szépet, 
Mely nékem olyan még, mint rég... azelőtt. .. 
Es ajkadon hal meg boldog szeretőd. 

Mezarthin. 

Az amerikai asszony. 
Irta: L É O N T I N S E A U . 

tfaiilesaiijiies gróf ilatdesaignes hadnagynak 
Bordeaaxban. 

Párizs, 1S92. deczemher 28. 

. . . És most, kedves öcsém, hogy elmondtam az uj 
esztendőre való jó kivánataimat, beszéljünk arról, hogy 
mi újság. Újság alatt tudniillik azt értem, amit nem tud-
hatsz meg azokból a levelekből, a mik Hautesaignesből 
érkeznek hozzád, a főhadiszállásról, ahol mama intézi 
még folyvást a hadműveleteket. 

Van róla tudomásod, hogy össze akartak engem 
hozni a kis BétareI-«>»s/M£Ünkkel, aki nem igen mozdul 
ki Limogesból és akit nem láttam, a mióta hosszú ruhát 
visel. A véletlen (gyanús egy véletlen) ugy hozta magá-
val, hogy Suzanne az édes apjával átutazott Párizson. 
A Grand-Hotelbe szálltak. Mellesleg megjegyezve, különös 
hely efféle háztűznézore. Látogatóba menni hozzájok, ott-
hon találni őket — persze megint csak ugy véletlenül — 
és meghivódni, hogy ebédeljek együtt velők a vendéglő 
közös asztalánál — mindez husz percznek a műve volt. 

És most beszéljünk az ebédről, de légy elkészülve 
a meglepetésekre. 

A véletlen — ezúttal igazi véletlen — ugy hozta 
magával, hogy az asztalnál egyik felől Suzanne ült mel-
lettem, másik felől pedig egy amerikai, akit föl sem emlí-
tenék (mert te ki nem állhatod az idegeneket, sőt az 
idegen nőket sem, te soviniszta!) akit, mondom, föl sem 
említenék, ha mellette nem ült volna jobb felől a felesége, 
valóságos angyal 1 

Sajnos, a yankeenek nem volt ugyanolyan oka, 
mint Bétarel bácsinak arra, hogy mellém ültesse a hölgyét. 
Sőt inkább azt az ízléstelenséget követte el, hogy a saját 
kiállhatatlan személyiségét tolta a te szerencsétlen bátyád 
és az újvilágnak legcsábítóbb leánya közé. 



De ne félj, majd megadja még az árát! 
Olyanforma oldalpislantásokra voltam kényszerülve, 

mint valami kakadu, s folyvást azon kellett iparkodnom, 
hogy ellenkező irányban mozogjak, mint az én kellemetlen 
szomszédom: mélyen a tányéromra hajoltam, ha ő föl-
egyenesedett ültében, és viszont. 

A mikor igy a látókör meg-megtisztult, kancsalitó 
szememnek sikerült észrevennie egy kétfelől simára lefésült 
kékeá fényű fekete hajzatot. Ezt a bajviseletet nálunk 
á la Viergenek hivják; hogy miért éppen szűziesnek? 
Akármi legyek, ha tudom; mert azt a három-négy párizsi 
hölgyecskét, a kinek erre a hajviseletre szabadalma van, 
kigolyózzák a Vesztaszüzek klubjából. 

De eltekintve a nevétől, szebb baj viselet, bizony nincs. 
Csakhogy nem divat, és a franczia nőnek, aki a nevet-
ségességig rabszolgája annak, amit viselnek, és amit 
szoktak, sohasem fog eszébe jutni, hogy ellene szegüljön 
a fodrászoknak, akik olyan hajbodrozatot csinálnak nekik, 
akár csak az uszkár-kutyának. 

Az amerikai nő sokkal felvilágosultabb és sokkal 
függetlenebb is. Tudja, hogy mi illik a szépséghez és nem 
keres egyebet. 

De térjünk rá az én szépemnek a proíiljére. Ne félj, 
nem foglak laposságokkal untatni. 

Ne várj se görög, se római profilt, de még mont-. 
martreit se. Ez az arcz egyik sem azok közül, de különb 
valamennyinél, mert benne foglaltatik valamennyi. Ami 
az amerikai szépséget félelmessé teszi, éppen az, hogy 
testi és szellemi fajkiválasztásnak a szüleménye. Ennek 
a nőnek a dédapja talán egyik társa volt Lafayettenek, 
vagy talán gyilkos volt, aki elmenekült a hazájabeli zsan-
dárok elől — az mindegy. Férfi volt, nem pedig holmi 
nyárspolgár, aki nagysokára megnősülvén, elvett valami 
rút örökösnőt. A nagyanyja, ugy lehet, valami remek' 
mulatt nő volt, a legszebb az egész ültetvényen. 

Bánom is én! 
Nézd ezeket a szemeket, a melyekben tűz lobog; 

nézd ezeket az orrczimpákat, mint rezegnek — ki tudja 
miért ? Azért-e, mert a férje suttog vele, vagy azért, mert 
illatos szarvasgomba van a tányérján ? Nézd ezeket a 
húsos ajkakat, a melyek olyan pirosak, mint azok a 
rákocskák, a miknek mohón szivja a fűszeres húsát. De 
nézd különösen ezt a büszke, fennhéjázó, duzzadó keblet, 
amely épp olyan zabolátlan, mint a texasi fiatal csikó, 
amelyet az imént fogtak pányvára. Nézd ezeknek az isteni 
idomoknak a fehérségét — nézd, csodáld; kivágott ruhá-
ban van a szépséges asszony. 

Szinte hallom, amint azt mondod: Az is csak ame-
rikai asszonytól telik ki, hogy kivágott ruhában üljön a 
table d'hóte-hoz! " 

Mondj akármit, Mac Kinley meg van boszulva. Ez 
az eleven szobor naponkint ötven frankot fizet a fogadó 
pénztárosa által képviselt Francziaországnak azért, hogy 
nekünk olyan vonalakat mutasson, a melyeket nem nyo-
morított el a vállfűzőknek három nemzedéke. -Oh, bará-
tocskám, megengedem, hogy a kis Betarel-cousine keve-
sebb bizonytalansággal dicsekedhetik a származása tekin-
tetében. De attól tartok, hogy a férje — bárki legyen is — 
sohasem fog örülhetni azoknak a bizonyosságoknak, a 
melyek az én jobboldali szomszédom vérét hevitik. 

De ni, Suzanneról" még nem is szóltam neked. Hogy 
is kívánhatod tőlem, mikor alig láttam ? S ez igazán nem 
az én hibám. Hogyan is tűnjék szembe egy derék, egy-
szerű tisztes falusi leányka, nyakigérő ruhában, egy 
bóditó amerikai hölgy mellett, akinek olyan karjai, olyan 
vállai vannak, a milyeneket az óvilág czivilizácziója már 
nem is termel. 

Ebéd végeztével a társaság átment a szalonba, s én 
karosszékbe telepedtem, a melyből egész teljességében 

bámulhattam a fenséges Flossiet — megjegyeztem magam-
nak ezt a nevet, a melyen boldog férje szólítja s a mely 
olyan igazán nem közönséges valami és olyan uj hang-
zású a mi franczia fülünknek. Oh barátom, abban a nők-
kel teli roppant teremben csupán egy nő volt! 
c Te nyilván kissé túlságosan gazdagnak találtad 
volna a toilettejét; és kissé túlságosan nagynak a fülében 
csillogó gyémántot. De mindez olyan jól illik neki! Meg-
látszik, hogy ez a ragyogó teremtés bankókkal béllelt 
bölcsőben nyitotta ki legelőször a szemét. 

Oh istenem!' Nem tartozom én azok közé, akik 
leborulnak az arany-borjú előtt; de elvégre — hogy magam-
ról ne szóljak - a régi franczia társadalom napról-napra 
szegényedik; és ha meggondolom, hogy Suzanne de Béta-
relnek mindössze ötszázezer frank hozománya van! Ha 
legalább dollár volna! 

Mielőtt a fogadóból eljöttem, megtudakoltam a kapus-
tól a házaspár nevét: Kennedy ék, Baltimoreból. Azt már 
tudom, hogy Baltimore a szép asszonyok városa abban 
a szép asszonyok országában. 

Hazatérve, elővettem egy lexikont ezt találtam 
benne: Baltimore, ész. szél. 39°' 17' 48". És folytatva a 
tanulmányozást, úgy találtam, hogy ez a földrajzi széles- . 
ség azonos a Liszabonéval, a Toledóéval, meg kevés hiján 
a Vezuvéval. 

Ah, bájos Flossie! most már értem a szemedet, az 
ajkadat, az orrod czimpáit. 

Éjfél után két óra már. Most talán fogok tudni 
aludni. Hah, mily fényes eszme! A mi Chavoix barátunk, 
aki most Péterváron van, franczia konzul volt Baltimore-
ban. Érted ? 

Még lekörmölök vagy tiz sort, mielőtt aludni térek 
— ha ugyan tudok. 

Jó éjszakát! Ölel Gérard. 

Hautesaignes //rőf Chiwoi.v báró nagykövetségi titkárnak 
Szenl-Péleruáron. 

Párizs, 1S92. deczcmber 28. 
Kedves barátom! 

Ismert ön Baltimoreban egy nyurga, szikár, mo-
gorva képű, lekonyuló bajuszu embert? A neve Arthur 
W. H. H. Kennedy. 

Nagyon lekötelezne, ha valami ajánló levél-félét 
adhatna hozzá. A felesége imádásraméltó. De ne féljen. 
Tudom, hogy az amerikai férjekkel nem jó tréfálni. Egy-
szerűen csak üzleti ügyről van szó. 

Előre is szives köszönettel vagyok bive 
Hautesaignes. 

Hautesaignes gróf Hautesaignes hadnagynak 
Bordcauxban. 

t Párizs, 1893. jauuár 5. 

Még nem kaptam választ Chavoixtól, de viszont-
láttam azóta Kennedyéket — ismét csak a Grand-Hotelben. 
Ezúttal nem volt mellettem cousine, aki alkalmatlankodott 
volna. — Bétarelék elutaztak — és mivel a legféltékenyebb 
férjnek is lehetetlen egyszerre jobbról is, balról is ülnie a 
felesége mellett: Flossie mellett ebédelhettem. Azaz, hogy 
kérdés, vajon ebédeltem-e? 

Édes öregem, ne altassuk magunkat: nem jár nekem 
a fejemben más, mint Amerika. írj mamának és értesd 
meg vele, hogy le kell tennie a Bétarel lánykával való 
terveiről. A milyen állapotban én most vagyok, bűn lenne 
tovább haladni Hymen ösvényén. 

Nem mintha a legcsekélyebb epizódról is számol-
hatnék neked. A szemem újra legelhetett a természet 

. remekein. A fülem újra zenét hallott. Ki nem állhatom 
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az angol szót — angol nőnek az ajkán — de különben 
sem értem. Hanem vetted-e észre, hogy az amerikai nők 
milyen harmonikussá tudják tenni azt a nyelvet, a mely-
be a yes sziszeg ? Aztán meg — oh öröm! — ő fran-
cziául is beszél.. 

— Repassez le homárd á monsieur. 0 

Majdnem sirtam örömömben ennek az egyszerű 
mondatnak a hallatára,. a melyet bájos habozással, imá-
dásra méltó kiejtéssel mondott, olyannal, a mely kiállha-
tatlanul Ízetlenné tette a másik szomszédnőm párizsias 
locsogását. Milyen szép az ö franczia kiejtése, ha van is 
egy kis pikáns tengerentúli ize! Hányan tudnának a mi 
hölgy-ismerőseink közül másodszor is kérni tengeri rákot 
egy nevvyorki table-d'hötenál, angolul? De tud ő németül 
is, mert az imént a szalonban valamiféle Illiistrierté-ben 
lapozgatott, sőt fel is olvasott belőle néhány mondatot a 
férjének. 

Nem tűnődtél te azon százszor is, hogy ezek az 
amerikai nők hogyan érnek rá megtanulni mindazt, amit 
tudnak? Tizennyolcz éves korukban már tizennyolcz 
atlanti utazás terheli a leiköket. Azt hinné az ember, hogy 
egész életök abban telik, hogy utaznak, lovagolnak, tán-
czolnak, korcsolyáznak, kaczérkodnak — mert nincs párjok 
mindezekben a sportokban. Azután pedig, ha komolyan 
beszélget velők az ember, ijesztő tudást árulnak el: tör-
ténelmet, irodalmat, zenét, filozófiát, négy-öt nyelvet. 

A mi a kaczérkodást, a flirtet illeti, erre nézve 
egyelőre csak föltevéseim vannak a szép Kennedyné ügyes-
ségét illetőleg: de megsejtette, hogy csodálója vagyok. 
Az is igaz ám, hogy én ezt a csodálatomat körülbelől 
ugy rejtegettem, mint te szoktad a kardodat, mikor pará-
déra vonulsz ki. 

Franczia nő ilyen esetben nem ismer középutat. 
Vagy méltatlankodó, haragos, mérges arczokat vág, affek-
tált rátartóssággal. Vagy pedig a kaczérkodásnak, kacsint-
gatásnak egész skáláját mutatja be. Ezen a nyilt, termé-
szetes asszonyon semmi ilyet sem tapasztalhatni. Sem 
haragot, sem elandalodást, hanem bizonyos, szinte észre-
vehetetlen valamit tekintetében, a melyet rám vetett, mintha 
azt mondaná: »Semmi kifogásom ellene, ha szépnek talál«. 

Meglátszik, hogy ez a nő tizenhat éves korától 
fogva megszokta, hogy egyedül járjon el hazulról, gyalog, 
lóháton, kocsin, udvarlókkal, elegendő oltalma alatt annak 
a selfdefencenek, a melyet nálunk a nőnevelés, bárgyú 
módra, ablak-rostélyokkal és duennákkal helyettesitett. 

Ha lesz valaha leányom, az ugy fog nevelkedni, 
mint Flossie. 

Mindent egybevéve, semmi panaszom sincs ez ellen 
az előzetes ismeretségünk ellen, és ha majd a Chavoix 
válasza kinyitja előttem a szentély ajtaját. Ennek a talál-
kozásnak a leírása közelebbi levelemnek a tárgya lesz. 

Egyébként semmi újság. Mamától levelet kaptam ma, 
a melyben azt kérdezi, hogy mennyire vagyok Bétarelékkal. 
Hát biz én ott vagyok velők, ahol az ember pár évi 
házasság után lenni szokott. Jobbra kellene nézni: én 
balra nézek. Szegény Suzanne! Pedig kedves gyermek 1 
De hát én a mi öreg akadémikus bátyánk nézetén vagyok 
s azt tartom, hogy Amerikáé a jövő. 

Gérard. 

Chavoix báró Hautesaignes grófnak 
Szent-Pétervár. 1893. január 2. 

(Érkezett január 5-ikén este.) 

Kedves barátom! 
Itt küldöm a Kennedyhez szóló ajánló-levelet. Sokat 

érintkeztem vele Baltimoreban az első felesége idejében. 
Második felesége, a mostani, mint bizonyosan ön is tudja, 
egy párizsi nevelőnő, akit a kis leánya mellé fogadott. 
Köztünk legyen mondva, kikapós hölgyecske, és ha össze-

jön vele, ugy hiszem, jobb lesz, ha nem szól neki rólam, 
sem pedig az ő Baltimoreban való tartózkodásáról. Nem 
hiszem különben, hogy visszatér oda. De tény, hogy fele-
sége Kennedynek, és önt mindezek a dolgok kevésbé 
érdeklik, mert hiszen üzleti ügyről van szó. 

Kívánom, hogy milliókat nyerjen a szép Florisse 
férjével. így neveztük őt magunk közt, mert ez a kereszt-
neve ; amerikai fordításban : Flossie. No, de azt sem hittem 
volna, hogy ön valaha businessere adja magát. 

Igaz hive 
Chavoix. 

Hautesaignes gróf Hautesaignes hadnagynak 
Párizs, 1893. január 6. 

Nagyon meg foglak lepni a tegnapi levelem után. 
Hát biz én, kedves öcsém, megfontoltam a dolgot és nem 
keresem fel többé Kennedynét. Hova vezethetne ez a dolog? 
Győzelemre ? Lehet. De mily reménytelen győzelemre! 
A szerelem úgyis nagyon „sok viszontagságnak van kitéve; 
hát még ha ujabb ütőkártyát adunk a balvégzet kezébe ! 
Szeretni? Mily hősi bátorság! Idegen nőt szeretni? Mily 
botorság! Akár csak kártyavárat akarna az ember épiteni 
egy sleeping-carnak az asztalán! 

Mert tegyük fel, hogy komolyan beleszeretek s har-
madnapra a férj csomagoltatni kezd. Utána zarándokoljak 
az imádottamnak a szélrózsa minden irányába ? 

Oh istenem, megengedem: az ő idegen volta fel-
tüzelte az agyvelőmet. Olyan bárgyuak is vagyunk mi 
francziák! Hát ugyan mi van ezekben az isten tudja 
honnan idekerült nőkben, ami olyan fensőbb, páratlan, 
hallatlan valami volna? Czégérjök van. Ugyanazt a nőt, 
aki amerikai felirás alatt egész Párizst elbódítja, alig néznők 
meg is, ha itthon láttuk volna születni és felnőni. 

Elég az hozzá, egy dolog bizonyos: nem láttam 
azóta Kennedynét és nem is fogom látni; nem szólok 
neked többé felőle s nagyon lekötelezel, ha te sem szólsz 
többé róla soha. Komolyan mondom. Olyan komolyan, 
hogy rögtön meg is irom mamának: folytassa a Bétarel-
féle tervet. 

Elvégre, lásd, mégis csak kötelessége az embernek, 
hogy gyermekeinek az ereibe a régi jó franczia faj tiszta, 
ismert, kipróbált vérét csöpögtesse. 

Légy tehát, minden valószínűség szerint, elkészülve 
arra, hogy húsvét után szabadságot kell kérned. 

Gérard. 

Özvegy Hautesaignes grófné Hautesaignes hadnagynak. 

Hautesaignes kastély, 1893. január 15. 

Édes gyermekem! 
• Nagyon boldog vagyok és megérdemled, hogy meg-

szidjalak azért az aggodalomért, amit nekem okoztál. Az 
utolsó leveledből azt kellett hinnem, hogy Gérard föltárta 
előtted a szivét s hogy a Bétarel-féle terv nincs inyére. 
Ugyan honnan vetted te azt, hogy »ő még nem érett 
meg a házasságra« ? Ah, hiszen ez volt az én aggodal-
mam is! Most, ellenkezőleg, azt irja, hogy csak folytassam 
a dolgot minél hathatósabban. Köztünk legyen mondva: 
nyitott ajtónak a betöréséről van szó. Bétarelék csak egy 
szóra várnak, jól tudom. 

Ugy látszik, bátyád űrad egy kicsit félénk volt a 
Suzannal való találkozáskor! Én pedig bizonyos voltam 
benne, hogy az az imádásraméltó angyalka első látásra 
el fogja széditeni a fejét. Alapjában véve ugy gondol-
kozik ő, amint az én drága fiaimnak gondolkozniok kell 
a jövendőbeli - hitvesükben mulhatlanul megkövetelendő 
tulajdonok felől. Buzgó hálát is adtam érte az imént az 
Istennek a misén. 

Szerető anyád. 
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SAISON. 

i . 

A 9642-es. 
— szeptember 11. 

Ma láttam a váczi-utczában az első boát... azaz 
bocsánat, igy Kóbor Tamás kezdené.' Sőt kezdte is egy 
izben, igen szép czikkben emlékezvén meg az első boáról, 
a mely azóta utolsó boa lett, hiszen ez a csodálatos 
fehérnemű már kipusztult a földről. De az első boának a 
hangulata él bennem, mikor most az ősz első lehelletét 
érzem és a levegőben szállongó fehér fonalak is azt jut-
tatják az eszembe. Oh, Tamás, köszönöm neked ezt a 
hangulatot, a mely eme szerencsés bevezetéshez juttatott. 

Tehát — és most már én kezdem — ma láttam a 
váczi-utczában az első csukott komfortáblit. Lassan és 
méltóságteljesen döczögött, a kocsisa pedig nyugodt öntu-
dattal és leplezetlen büszkeséggel kezelte a gyeplőt. Jól 
esett látnia, hogy a nyitott kocsik sokadalmában. az ő 
kocsija játsza az úttörő nehéz szerepét, jól esett tudnia, 
hogy minden kocsisok között ő volt az első, a ki meg-
értette a kor intő szavát, a ki megérezte, hogy itt az 
ősz. Ugy van, uraim, ne áltassuk magunkat a kalendá-
rium hivságos papirosával, a mely még nyolcz rövid 
napot engedélyez nekünk az ősz beköszöntéséig, ne áltas-
suk magunkat a napsugár újpesti aranyával, bár fénye-
sebben ragyog most, mint a kánikula legzordonabb nap-
jaiban ragyogott — a 9642-es, az egyfogatuak eme zse-
niális leveli békája ma csukott kocsival jelent meg a 
standon, ez lesújtó bizonyossággal adja meg a kegyelem-
döfést a haldokló nyárnak, ez napnál világosabban kitün-
teti, hogy itt az ősz. Ez ellen nincs appelláta és nincs, a 
ki appelláljon. A fecskék elmentek, köszöntelek téged 
9642-es, első ellenfecskéje a szeptemberi égnek! 

Csillagölő augusztus gyönyörűséges éjszakái, isten 
veletek hát! A költő esőköpenyébe burkolózik és bár 
izzad, a hervadás fuvalmát érzi. Az akáczfa elkésett, fehér 
virágának buja illata most leng a levegőben, de én sár-
gűló leveleket látok és apró köpenykéket az asszonyok 
gömbölyű vállán. Vigyen el engem az ördög, ha szere-
tem a sárguló leveleket és a köpenykéket az asszonyok 
gömbölyű vállán, de mit ér itt ellenkeznem? Itt az első 
komfortábli és véle itt az ősz, valóban a 9642-esnek vagy 
ördöge van, vagy rheumája, hogy ilyen pontosan elta-
lálta a hervadás első napját. És milyen diadallal kormá-
nyozza mozgékony magánzárkáját az érző szívű lelkek 
fájdalmas szempillantásai közepette. Magammal együtt 
sokan, sokan vagyunk, a kik az első csukott bérkocsi-
ban a lassú, őszi esők, a négy órai ködök bus hírnökét 
ismerjük föl,"a kik a 9642-esben a kaszás embert látjuk, 
a ki döczögő kocsijában egy láthatatlan koporsón viszi 

- ki a nyarat a németvölgyi temetőbe... " 
A 9642-es nem [volt mindig ilyen keserű legény. 

Helyesebben mondva, nem keserű ő most sem, csak mi 

keseredünk el, a csukott kocsiját látván'. Ő öntudatlanul 
keserű, mint a khinin. De láttam őt, mikor derültséget, 
jó kedvet, pajkos örömet, szerelmet sugárzott ki a kocsija 
még nem is olyan régen, vagy két hete. 

Éjjel volt, még augusztusban, ugy három óra felé. 
Alaposan hajnalodott és a városligeti fogvájó tájékáról 
csodálatos alakú kányákhoz hasonlatosan, nagy lilaszinü 
felhők repültek be a városba. Végig a nagy Andrássy-
uton pedig kocsi kocsi után robogott, nyitott kocsik, egy,' 
két és magánfogatuak vegyesen. A kocsikban vidám urak 
és hölgyek, néha hárman-négyen, sőt öten egy kocsiban, 
még a bakra is került esetleg dáma, a ki ilyenkor a haj-
tás művészetében gyakorolta magát, de a legtöbb eset-
ben csak ketten. Egy ur. Egy hölgy. Csodálatosképpen 
többnyire fiatalok és kivétel nélkül szerelmesek. A fiatal 
hölgy rendesen a fiatal ur vállára hajtotta a fejét, a fiatal 
ur szalmakalapja pedig rendesen ott alkalmatlankodott a 
fiatal hölgy szalmakalapja körül. így robogtak, szerelme-
sen, ábrándosan, a kocsis pedig nagyokat pattogott az 
ostorával: »Hohó, jó fuvar, szerelmeseket viszek!« 

Ugy ám, uraim, igy mulatnak a szerelmesek nyáron 
éjszaka, az Andrássy-uton, Budapesten, nyitott kocsiban. 
A fővárosnak ez a látványossága van olyan érdekes, mint 
a Koscziusko-körkép és nézetem szerint Baedeokerbe volna 
iktatandó. A társadalmi előítéletek zord korlátait itt nem 
veszi figyelembe senki, kiki a maga módja szerint sze-
retkezik a nagy nyilvánosság közepette, a lassan ban-
dukoló vagy a kávéházak előtt üldögélő lumpok ellenőr-
zése mellett. Igen szép látványosság ez uraim, önök is 
bizonyára éppen annyiszor látták, mint én, csakhogy önök 
nem irták meg, ellenben szintén ott kocsikáztak, "mert 
önök jómódű emberek, a kik megengedhetik maguknak 
a' szerelem fényűzését. Vajha én kocsiztam volna ott és 
most önök fogalmaznának itt helyettem... 

Igy láttam a 9642-est is. Vidám volt, pattogott az 
ostorával és a kocsijában a rendes társaság. Egy ur. 
Egy hölgy. És ekkor a nyár és a szerelem hevében, 
bizonyára sem ők, sem a kocsis, sem a ló nem gondol-
tak arra, hogy két hét múlva megjelenik a látóhatáron 
az első csukott egyfogatú és hogy ez éppen a 9642-es 
lesz. És nem gondoltam rá én sem, padon ülő és sziv.a-
rozó egyszerű ember, nem jutott eszembe, hogy eljön az 
ősz és vége a nyitott kocsinak, vége á szerelemnek. Leg-
alább annak, a mely szereti a szabad levegőt, az éjsza-
kát, a csillagokkal kihimzett eget a fővárosban. A vidé-
ken, ah, ott könnyű valami diszkrét zugot találni, de a 
fővárosban ilyenkor csak a kocsiban van egyedül az 

.ember. Kerekek gördülése, ostor pattogása elnyeli a csó-
kok zaját, csillagos ég borul az emberre, a Stefánia-uton 
beleőrül az ember az akáczok illatába — isterfem, mégis 
szép az élet nyáron. 

Most itt az ősz, a 9642-es meghozta az őszt. Ugyan-
azzal a csukott kocsival hozta, a melylyel a nyarat ki-
vitte. Az éjszakák hűvösek, könnyen meghűl az ember-, 
még ha apró köpenykék borulnak is az asszonyok göm-
bölyű vállaira. Nem lehet többé éjjel kocsikázni. A csu: 

kott kocsi nem alkalmas erre az ártatlan mulatságra, a 
2 
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mely a nyilvánosságban leli a legnagyobb örömét. A nyári 
szerelem helyet ad az őszinek, a mely már nem olyan 
szép. A levelek sárgulnak, becsületszavamra sárgulnak. 
Hát csakugyan itt az ősz? 

Itt kell, hogy legyen. A 9642-es keményen ül az 
első csukott kocsi bakján és a többi kocsis helyeslőleg 
bólogat feléje: »Valóban itt a csukott kocsik ideje...« 

Ki fogom járni, hogy a 9642-es jövő évre ne kap-
jon iparengedélyt! 

Incubus. 

II. 

V e n d é g - o s z l á s . 

— augusztus végén. 

Elkezdett esni a hidegeső, ködbe borultak a hegyek, 
a hőmérő reggel 3° R-t mutatott és mind sűrűbben álltak 
a hotel elé a kocsik, elszállítandó a didergő vendégeket, 
az étteremben mindig több-több asztal ürült meg s a 
főpinczér ásitva konstatálta, frakkos udvarának: Hja a 
saison vége! 

A saison vége, a nyár vége az ősz kezdete, erre 
a gondolatra az ember hátra dől székében, félig behunyja 
szemeit és végtelenül jól érzi magát! Az édes méla ősz 
ez, a legdiscrétebb minden évszakok között, a természet 
teljes kész pompájában áll s kezd csendesen finoman 
elmúlni. Nincs abban semmi csúnya vagy szomorú, csak 
egy kis elégia és nincs meg a tavasznak az a kiállhatat-
lan világos ragyogása, a mi mellett olyan kopottnak érzi 
magát az ember, nincs az a lázas élet-ébredés, a mi 
ugy kétségbe ejti a fáradtabb kedélyeket s mégis enyhe 
a szellő, friss a lég s még ha beborul és megered is a 
hideg szürke eső, még abban is olyan megnyugtató a 
csöndes egyformaság. 

A saison vége az ősz kezdete! Milyen édes, csen-
des nyugalom lesz itt mindjárt, minden olyan lágyan 
megszűrve, megfinomitva jut az érzékekhez, a napsugár 
nem forró, a színek nem élesek, elhallgat a czigányzene 
s a vendégek lármája s az az egynehány bátor és vál-
lalkozó szellemű, a ki nem fél a 3 fokos reggelek és 
estéktől, a kit nem ejt kétségbe a szürkén szakadó eső 
sem, zavartalanul élvezheti az őszt már akkor, mikor még 
máshol javában »nyilnak a völgyben a kerti virágok.« 

És elbolyong az ember a magános sétautakon, ahol 
nem régen mindig találkozott még víg, ismerős alakokkal, 
elsétál az elhagyott villákhoz, melyeknek ablakaira felrak-
ták a fatáblákat, ajtaikra pedig a nehéz keresztvásakat, 
felbandukol a szebb kiránduló pontokhoz, hol már csak 
elvétve akad egy-egy porosz, tourista s szétnézve a 
felséges, nyugalmas tájon, a remek őszi hangulaton, a 
hótakart tetőkön, besziva a friss havasi szellőt, önkény-
telenül kérdezi: hát ez elől szöktek meg mindnyájan? 

De nini, hisz mégsem mindnyájan szöktek meg, az 
egyik villa terraszán beburkolva takaróiba, ott fekszik a 
tüdőbeteg fiatal leány, a ki már hat éve vándorol a 
világba, utána menve a tavasznak vagy keresve a baczil-
lus-ölő hideg fenyőlevegőt 900 méternyire a tenger szine 
felett. Mosolyogva int, mikor meglát a martirok legtürel-
mesebbike s pajkosan hívja fel figyelmemet a fiatal 
házaspárra, kik a saison alatt alig mutatták magukat, de 
most ebben a felséges magányosságban elbizakodva, ját-
szák szerelmi idilljöket. 

Olyan szépek, olyan fiatalok és olyan szerelmesek!!! 
Milyen kár, hogy nem lesz ez mindég igy 1 »Elhull 

a virág, eliramlik az élet . . .« s még hamarább a sze-
relem, de talán jobb is ez ilyenformán, mindent a maga 

idején, a Pnilemon és Baucisok szerelme soh'sem tudott 
meghatni és semmi sem bizonyosabb, mint hogy Romeo 
Júliából is csak ugy kiábrándul vala mint Rózából, ha 
elég időt hagynak neki rá. 

De azért a szerelem mégis gyönyörű valami, akár-
csak a szép őszi idő, a rózsa, a virágos hegyi rét vagy 
bármi más áldott Isten remeklése s igy nem csoda ha 
mi is élvezzük a fiatal házasokat épugy mint az erdőt, a 
patakot, az őszi csendet, a napsugarat bizonyos jóleső 
nyugodt érdeklődéssel. 

»Szép, de jobb azért tul lenni rajta«, ez az általános 
vélemény az időközben összeverődött kis társaságban. 

»No, majd meglátjuk tiz év múlva!« viczczel egyik 
férj, ki már ép tiz éve nyög a járomban. 

Az asszonyok emlékeiket érzik felfrissülni a bájos 
pár látásán s szánakozva néznek a kis betegre, kinek 
elveszett a paradicsom ezen a földön, még mielőtt meg-
találhatta volna. 

»No majd pár év múlva, ha meggyógyul« — 
vigasztalják. 

»Oh!« — mondja nevetve — »soha; én maradok 
a baczillusaimmal« s hangjában nincs semmi keserűség. 

Csodálatos! hát mindenbe bele lehet nyugodni ? Min-
den roszat meg lehet szokni? 

De hűvös van, esteledik, nem lehet egy helyben 
álldogálni sokáig, azért felkerekedünk, ott hagyva bete-
günket, takaróiba burkolva chaise longueján hadd nézze a 
szürke felhőket s neki vágunk az erdei országútnak. 

A tót vasszállitó fuvarosok már megszokták a 
bolond városi urakat, a kik, ha kell ha nem kell, ha esik, 
ha nap süt, kint mászkálnak az erdőben, mikor bent is 
ülhetnének a hotelben s csöndes »dobri gyent« kivánnak 
nekik vagy akár »jó napot«-ot is egyik-másik fiatalabb 
suhancz. 

A hallgatag elmélázó társaság egyszerre felélénkül. 
»Tudsz magyarul?« hangzik mindenfelől az érdeklődés 
hangján. 

»Tudom bizony, adjon szivar !« — kiáltja oda a 
fiu s az urak hazafias kötelességből, mintegy parancsszóra, 
kapják ki szájukból a regáliakat és bockokat, miket 
Jano fülig terjedő mosollyal köszön — magyarul. 

Másnap az egész út mentén csak magyar köszön-
téseket hallunk, követve az elmaradhatlan »adjon szivar-
tól s az uraknak ugyancsak át kell hatva lenniök a mil-
lenáris magyarositó hangulattól, hogy türelmüket ne 
veszítsék, mikor minduntalan fel kell áldozniok alig meg-
kezdett szivarjukat. 

Bezzeg angolul jobban megtanulnak ezek a tótok 
Amerikában s mi, fürdővendégek, a kis korcsma gazdasz-
szonyához járunk egy kis english conversationra s a 
»nye kupia jahodi?« kérdésre tótul nem értvén, angolul' 
kezdünk alkudni, a mi igen gyakran beválik, mert ha 
maga az epret áruló asszony nem ért is meg, mindjárt 
szerez valakit, a ki Amerikában járt és ugy ahogy eltol-
mácsolja' mondanivalónkat neki. 

Sokszor aztán az angol szóra, ha meg sem is érti, 
örömteli meglepetésbe tör ki a maminka s nagy szó-
bőséggel mesél valamit tótul, valószínűleg azt, hogy az 
ő embere is ott van, a hol igy beszélnek, nem láttuk-e 
véletlenül? (mert persze azt hiszi, hogy egyenesen csak 
onnan jöhetünk), aztán kikaparász a kebléből egy levelet, 
a mit ép a postára akar adni, meg is van czímezve ango-
lul ugy, hogy posta legyen, amely azt kézbesítse, de 
azért, azt mondják, alig van eset rá, hogy pontosan meg 
ne kapják a Janók és Misók ezeket a leveleket, kinyo-
mozza őket az amerikai posta akárhogy is. 

Ámbár már egészen megszokott dolog, mégis furcsa 
az embernek a felvidéki tótok között minduntalan a nagy 
Amerika nyomaira bukkanni. 
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A s.zoczialismus és panrusszizmus felszedett eszmé.ről 
nem is beszélve, egyik háznál a tehenet keresztelik Ame-
rikának, mert az onnan haza küldött pénzből telt ki az 
ára, máshol a klapeczet hivják Johnnak Jano helyett, 
mert véletlenül odaát látta meg a napvilágot, aztán majd 
mindenfelé konyitanak egy kissé legalább Shakspere nyel-
véhez s az áfonyát áruló kis lány ügyes czink-bográcsán 
is nagy betűkkel ékeskedik »Norddeutsche Lloyd Bremen«, 
tanuságul, hogy a család valamelyik tagja tengeren tut 
járt s a bajóról hozta el emlékbe jogosan vagy jogtala-
nul az ételes csészéjét. 

De persze nekünk kedvesebb, ha Amerika hatása 
helyett saját évezredes államalkotó mivoltunk hatását 
látjuk a tótságon s a rosszul kimondott »adjon szivar« 
százszor érdekesebb, mint akár a legperfectebben con-
strualt english sentence s még az is módfelett megörven-
deztetett bennünket, mikor az uton kolduló czigányasz-
szony megrázva batyuját, feltűnően tiszta szép magyar 
kiejtéssel hátra szólt: »Árpád ébredj«, mire egy borzas 
kis purdé rúgta ki mosolygó ábrázatját a bátyúból, mi 
pedig jót nevettünk Árpád ébredésén. 

Leszáll az őszi este, sűrűn párázik a föld, füstölnek 
a hegyek, az erdők, a hideg bekerget a nagy terem kály-
hája köré, — jaj de kevesen vagyunk már! 

Másnapra havas esőt jósolnak — que faire? végre 
az őszben sem lehet a végletekig gyönyörködni, rendel-
jük meg a kocsit és aztán vissza a poros meleg fővá-
rosba, ahol nincs rét, nincs erdő, nincs levegő, ellenben 
naftalinosak a szobák és szól a Jambo-nóta... 

Mariska. 

Ybl Miklós. 

Az emberek rendesen azokat a dolgokat veszik legke-
vésbbé észre, amelyek legközelebb esnek hozzájuk. Az utcza 
sétáló népe elhalad az utcza élete mellett s legfeljebb futóla-
gos benyomásokat kap le róla. Oly sebesen fut a napi. élet 
árja, hogy aki vele úszik, ugy jár mint a gyorsvonaton utazó 
ember, aki a tájból csak a messzi hegyeket látja, mert a gyors 
iramodásban nyomtalanul elszaladnak előle a közelében fekvő 
nagy dolgok. Nagy irók és nagy művészek egy perezre kira-
gadják az embereket ebből a megszokott messzilátásból s meg-
mutatják nekik azt a dus alakulatu milieut, mely az életöket 
formálja, átalakítja, csiszolja. De másik perezben az emberek 
megint belemerülnek a futó árba s elfelednek megállni olyan 
dolgok előtt, melyek nagyságukért s mélységükért érdemesek a 
megszemlélésre. 

Az épitő művészet sinyli meg leginkább a nagyvárosok 
életének ezt a divatos hajszáját. Az emberek elsétálnak a 
geniállsan kitervelt építmények mellett s nem érnek rá magukba 
szivni azt a szellemet, mely ebből az ősi művészetből kiárad. 
A konstrukczló biztos logikája, a formák szépsége hiába áll 
kőbe vágva a boulevardokon és tereken, beszédét nem hallja 
m.g az utcza sétáló raja. Azzal sem törődik, hogy minő agy-
velőben született meg ez vagy amaz uj gondolat, mely az 
utczasor homlokzataira van Írva az architektúra nyelvén. Az 
építőművész mostohagyermeke annak a társadalomnak, melynek 
részére palotákat tervel, városokat mér ki, hidakat épit, utakat 
szab. Egy kis szinésznő nevét jobban portálja az utcza nyelve, 
mint a városokat formáló, nagyszerű hajlékokat szerkesztő 
építőművészekét. 

Nálunk csak egy építésznek jutott ki a sorstól az a 
kiváltság, hogy nevével és alkotásaival foglalkozott a nagy 
közönség. Ez az egy Ybl Miklós. Bár élete szerény visszavo-
nultságban folyt le s ő maga semmikép sem kereste a nép-
szerűséget, mégis átment a neve a köztudatba. Ő volt Magyar-

országon az első építőművész, akiről beszéltek az emberek. 
Nem mérnők azt mondani, hogy m.gértették az ő erőteljes 
szellemét, de alkotásainak puszta statisztikája is elegendő arra, 
hogy magára irányitsa az eléggé nehézkesen mozgó közfigyel-
met. Csak konczepczióinak a praktikus életbe is mélyen bele-
nyúló nagysága és sokfélesége tette az egykori veszprémi kőmü-
vesinast hires emberré. 

0 alakította át a magyar fővárost. Gróf Andrássy Gyula 
mellé állva, kitervelte s megszabta azokat az alapokat, melye-
ken Budapest tovább fejlődött s tovább fog fejlődni. Utakat 
tört, tereket metszett ki, uj közlekedő csatornákat nyitott a 
modern fővárosi életnek, letört elavult és csúnya városrészeket, 
uj képet adott a Duna partjainak, hatalmas útrendszert tervelt 
a budai várhegyre. Nem túlzás, ha azt állítjuk, hogy Ybl Mik-
lós az újjáalapítója a magyar fővárosnak. Budapest azokon a 
nyomokon épül ki, melyeket Ybl Miklós rajzolt a régi homo-
kos, piszkos provincziális városnak földjére. Benne meg volt a 
nagy tervelő művészeknek az a tehetsége, hogy világosan s 
egyszerűen tudta átlátni ezeknek a háztömegeknek s útrend-
szereknek tömkelegét. 

Ép oly egyszerűen nagy vonásokban látott bele a leendő 
világváros jövőjébe s ki tudta szelni azokat az utakat, melyeken 
egy város legegészségesebben és legtermészetesebben fejlődhe-
tik. S a mit ebben a hatalmas energiát és éleslátást kivánó 
munkában a mérnök kiszámított és kitervelt, azt művészi szép-
séggel ékesítette fel az architektus. A Dunapart, a várbazár, a 
várhegy szerpentinjei, a muzeum környéke és az Andrássy-ut 
tanúskodnak a ról a nagy talentumról, mellyel Ybl uj jelle-
get tudott adni egy egész városnak. Az ujabb idő .ben Páris 
átalakítása óta alig jutott építésznek merészebb és nehezebb 
feladata, mint Yblnek, mikor rábizták a főváros átalakítását, 
szinte mondhatnók ujjáalapitáját. 

E nagy konczepczló mellett első perezre szinte kicsinyek-
nek látszanak Yblnek, a palotaépitő és templomokat tervelő 
művésznek érdemei. 

Pedig azok egymagukban véve is igazolnák azt a nagy 
szeretetet és kegyeletet, mely az imént szobrot emelt neki. 
A Budapesten divatossá vált olcsó hatásra számító paloták 
közül egyszerű nagyságukkal válnak ki az ő építményei. Yblnek, 
a palotaépitő művésznek hitvallása messze eltért a legtöbb mai 
építészétől. Oly intenzív volt az ő architektonikus érzéke, s 
oly puritán módon fogta fel művészetét, hogy sohasem kereste 
a hatást anorganikus diszitésekben, hanem gondja volt, hogy 
a konstrukczló világossága, czélját és lényegét nyiltan valló 
formái adják meg alkotásainak a szépséget. A sok dlszitmé-
nyekkel teleragasztott homlokzatok és belső silányságot takaró 
palota-kulisszák közt az ő müvei a nyugodt, előkelő egyszerű-
séget, a biztos erőt képviselik. Utalhatunk e részben a lipót-
városi templomra, az uj királyi várlak első tervére, a vámház-
palotára, az Opera palotájára, a ferenezvárosi templomra. 

Mint valamennyi nagy építőmester, ugy ő is távol tar-
totta magát azoktól az architektonikus kifejezési formáktól, 
melyek a dekoráczió felé csábítgatnak. Innen van, hogy főképp 
a román és renaissance-stilt kedvelte, azt is puritán formáiban 
és sohasem kisérlette meg a későbbi stileket. 

Egyszerű nemes Ízléséből, a konstruktív architektúra iránt 
érzett vonzalmából magyarázható ki az is, hogy például soha-
sem jutott eszébe valamely nagyszabású épitményt gót stilben 
tervelni, mely oly könnyen csábitja az építészeket a kicsinyes 
részletkultuszra. Nagy és egyszerű volt a kifejezési formáiban 
s a mint magánéletében kerülte a feltűnést és előtérbe jutást, 
ugy alkotásaiban is csak a benső erőt, a nyugodtságot, a nagy 
művészek egyszerű frázisait előbbre helyezte a ma mindegyre 
divatosabbá váló ideges és öntetszelgő építészetnél. 

Ybl Miklósnak szobrot emeltek tanítványai, kollégái és 
utódai. Nem a nagy közönség adakozásából került elő a vár-
bazár előtt emelkedő bronzszobor. Ennyire még nem ment át 
a köztudatba az építőművészet kultusza. Nagy hire s az a 
tisztelet, melylyel nevét a közönség emlegeti, mégis bizalommal 
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tölthet el minket az iránt, hogy az építészet nagysága és szép-
ségei iránt immár ébredezni kezd nálunk is a fogékonyság. 
Igaz, hogy a fogékonyságnak ezt az ébredését csak olyan óriási 
munka révén lehetett elérni, mint a ' milyen Ybl élete mun-
kája volt. 

Lyka Károly. 

FÉLMÚLT IDŐKBŐL. 

A kassai párbaj. 

A nyáron át jóformán magam is csak vendégszámba 
mentem itthon Budapesten, hol Bécsből, hol az ország 
egyik-másik sarkából jöttem el néhány' napra. 

Így történt a napokban is. 
Langyos, kora őszi alkonyat volt és a világos-kék-

ből rózsaszínesbe átmenő ég peremén búcsúzó sugarak 
megtörtek Hunyad vára zöldes csúcstetején, mig a 
mulatóhelyekről kihangzó katona- és czigányzene az 
ember morajjal sajátos hangzavarrá szüremkedett össze. 

Ott ültünk a Gerbeaud pavillon japán napernyői 
alatt s a társaságban volt ujságiró, képviselő, sportsman, 
sőt főispán is, és a szürke saccók és csikós lawn-tennis 
kabátok mosolygó fóliáját szép asszonyok rózsaszín, 
világoskék és halvány heliotropszinű illatos, könnyű toa-
lettjei képezték. Egyszerre csak az ünneplő Kassára vitte 
át a beszédet társaságunk egyik tagja s erre majd min-
denki tudott valamit mesélni a felvidéki Kis-Bécsről, ahogy 
régebben Kassát helyi patriotizmussal nevezgetni szerették. 

És valóban, nem is minden ok nélkül. 
Irodalom, művészet régen otthon voltak már akkor 

Kassán, midőn a szegényes Pesten még csak zsellérkedett 
a magyar múzsa. A mult század nyolczvanas éveiben 
itt indította meg Kazinczy Orfeus czímü folyóiratát és 
1829-ben állandó megyei segélyben részesité Kassa az 
ott működő magyar színtársulatot, intendánsul megválaszt-
ván Berzeviczy Vinczét, aki az első volt azt indítvá-
nyozni, hogy a magyar akadémia drámai művek jutal-
mazására pályadíjakat tűzzön ki. De a szalon-élet is 
rendkívül élénk volt Kassán és alig volt városa az ország-
nak, a hol annyi mágnáscsalád telelt volna, mint ott. 

— Hej, hej — sohajtolt föl egy fehérhajú, de még 
üde arczű képviselőné, csak valamivel túl azon a koron, 
a melyben Balsac legérdekesebbnek mondja az asszonyt. 

— Mit tudtok ti . . . ti csak régi, penészes króni-
kákból beszéltek, de én, én, a ki azon időt töltöttem a 
dóm tövében, akinek Kassa legnyalkább gavallérjai csi-
náltak Fensterpromenadokat, aki annyi szerelmi regényt, 
intriguát láttam lefolyni szemeim előtt, én már tudok sok 
mindent a szalonok tegnapjából is. 

Mindenki kérdőleg tekintett a sűrű, fehérhajú asz-
szonyra, akinek élénk- szemei csakúgy villogtak a még 
mindig sötét pillák alól. 

Elértette a kérdő tekinteteket és pohara mellé helyezve 
a szalmaszálat, melyen át a grenadinet szürcsölte volt, 
átvette Sherezáde szerepét! 

— A nagy szélcsend, a nagy slendrián idejében, 
a márcziusi napok előtt történt még ez a história. 

Az évszámra már nem emlékszem, de a negyvenes 
évek derekán lehetett; tizenhárom-tizennégy éves fruska 
voltam akkor, aki mindenbe beleütötte az orrát, és aki 
mindent először tudott meg a városban. 

A történet egy daliás főszolgabíróról szól, aki amaz 
idők divatja szerint, csak amúgy ex nobile officio viselte 
a hivatalát. 

A főszolgabíró ősrégi családból származott. Miczbán 
hét fia egyikének volt egyenes leszármazója. 

Elegáns, nyilt házat vitt és szalonja, melynek fővonzó 
erejét neje képezte, gyülőhelye volt az akkori kassai 
szoczietásnak. 

A főszolgabiróné, egy magasrangú katonatiszt leá-
nya — mint a kincstári hölgyek rendesen, vig, mulatni 
szerető asszony volt, akinek jókedvétől egész nap vissz-
hangos volt a Forgács-niczaX ház, a melyben laktak. Ha 
akkor már létezett volna az a szó, jukker asszonynak 
nevezték volna, így nem volt semmi elnevezése. 

Noha jó kedvében' a kellő határt soha át nem lépte 
és számos udvarlóit a legszigorúbb platonizmus korlátai 
közé szoritotta, férje féltékenyebb volt egy hamisítatlan 
Othellónál és irtózatos bizalmatlanságával, kételkedéseivel 
nagyon elkeserítette a szép, fiatal menyecske életét. 

— Kikúrálom én ebből a nyavalyából mindörökre a 
szolgabíró uramat, — jegyzé meg egy napon Alberti, 
vértes-ezredes, aki akkor Kassán feküdt s akinek a sze-
gény asszony gyakran panaszkodott férje miatt. 

Néhány nap múlva találkozott az ezredes a főszolga-
bíróval. Épen a redoute előtt ment és nagyon sietett. 

— Hova hová? — állította meg Alberti. 
— Valami eset adta elő magát Szepsin, oda kell 

mennem, csak befogatok, már ebédelni sincs időm . . . 
Talán csak késő éjjel jövök meg. 

Az ezredes terve azonnal készen volt. 
Alig vált el a szolgabirótól, elment a Forgács-utczába 

és megkérte a szép asszonyt, hívná meg estére theára. 
Az asszonyka rettentőn szabadkozott: 
— Nem lehet, nem lehet. Megöl az uram, ha itt 

találja. 
— Kettőn áll a vásár, — veté oda hetykén a nyalka 

vértes ezredes — ha soha se mer semmit, akkor soha-
sem gyógyíthatom ki férjét kárhozatos betegségéből. 

Az asszony, aki rendkivül sokat szenvedett férje 
féltékenysége által, végre is beleegyezett és megengedte 
Albertinak, hogy estére eljöjjön theára. 

Szép, csillagos téli este volt. A dómban elhúzták a 
hetet és a fagyos uton döngve robogtak a kocsik a szín-
házhoz, mig enyészetesen hangzott be az elkésett gyalo-
gosok sebes lépése. 

A szép asszony puha, meleg szalonjában, jó közel 
az óriási, fehér porczellán-kályháhóz, állt a kis ébenfa 
asztal, rajta a vieux Vienne thea-szerviz, az ezüst-czu-
korszelencze s egy krisztályüvegben szikrázó, valódi ana-
nász rum. 

A vértes ezredes ott ült egyik magashátű empire 
zsölyében, vele szemben a szép asszony, nagyvirágű pon-
gyolában — apró hófehér selyem, pillangós czipőkben. 

A pose kissé színpadias volt — de hát kiszámított 
játék is volt az egész talmi rendez-vons. 

A két partner valami nagyon ártatlan dologról 
.beszélgetett, talán arról, hogy kinek volt a legszebb ruhája 
a budai nádori bálon, vagy arról, hogy jövő héten a 
híres Fiiredy fog vendégszerepelni, midőn kocsi állt meg 
a ház előtt, és erre csakhamar siető léplek hallatszottak. 

— A férjem! kiáltott az asszony, aki most már 
kezdte bánni, hogy beleegyezett a merész játékba és 
halálsápadtan nézett az ezredesre. 

Ez meg sem mozdult helyéről, és amit eddig nem 
tett, elővett egy vastag miláreszt — a negyvenes évek 
legelegánsabb szivarját — és lábait keresztbe rakva, kedé-
lyesen -kezdte eregetni a bodor füstmacskákat. 

A szolgabi ró, aki mar az utczan dühbe jött, latva 
a kivilágított szalon-ablakot,' homlokán kidagadt erekkel, 
vörösre gyúlt arczczal nyitott be: 

— Uram! — dörgött az ezredesre irtózatos hangon 
és három r-e 1 — Ön itt . . . ilyen órában . . . 
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Alberti fölkelt a székről és szarkantyúit összecsör-
ditve, udvariasan meghajlott. 

— Főszolgabíró űr! Rendelkezésére állok. 
Az asszony, látva, hogy a tréfa komolyra válik, 

könyörögni akart, de az ezredes egy intésével hallgatást 
parancsolt rá. 

— Csak egyet kötök ki — telte utánna, midőn 
látta, hogy erélyes föllépése' kissé imponált a dühöngőnek 
— hogy a párbaj kettőnk titka maradjon, nem szük-
séges, hogy- neje nevét a városi pletyka botrányos hírek-
kel hozza kapcsolatba. Holnap délután mindent elinté-
zünk, elvárom önt a Briske-féle vendégfogadóba fekete 
kávéra. 

A Briske-szálló abban az időben első vendéglője 
volt a városnak, egy nagy, ormótlan sarokház, a séta-
térrel és a redouttal szemben. 

Alberti ezredes ebéd-után rögtön elment oda, szobát 
nyittatott, aztán két fekete kávét, egy tál mákot és egy 
szál gyertyát kért. 

A szobalány nagyot bámult ugyan, de hát előkelő 
uraknak mindenféle szeszélyei vannak, azért is sietve hozta 
a kívántakat. 

Alig volt ott az ezredes egy félóráig, már jött a 
főszolgabíró. Alberti eléje ment, aztán igy szólt: 

— Nem mentegetőzöm. De nem akarom a legcseké-
lyebb botrányt se. Itt van egy tál puskapor, abban egy 
szál gyertya. Ezt most meggyújtom, mire csonkig ég, 
ahogy áll a szoba, ugy pusztulunk el vele. Véletlen sze-
rencsétlenségről fognak a városban beszélni . . . neje neve 
szeplőtelen marad. 

Aztán kísérteties léptekkel indult a mákkal telt tál 
felé és meggyújtotta a gyertyát. A szolgabiró, noha bátor 
ember volt és több párbajban is részes, igy látva köze-
ledni a biztos halált, egyre nyugtalanabb lett. Homlokát 
kiverte a verejték, sápadt, zöldült és izgett-mozgott a 
székén. 

Az élet mégis csak szép . . és hátha felesége nem 
is bűnös . . egy pillanat még és vége lessz mindennek, jön 
a nagy bizonytalanság, a rettenes megsemmisülés. 

Mind ez átczikázott agyán, mig a gyertya vérvörös 
lánggal lobogott és egyre közelebb ért a halálthozó fekete 
porhoz. Alig volt már egy centiméter magas a gyertya, 
midőn a szolgabiró fölugrott helyéről, odaszökött az 
ablakhoz és fölrántva egyik szárnyát, leugrott az alacsony 
emeletről. 

Harsogó kaczaj hangzott utánna és az ezredes 
kinyitva a bezárt ajtót, lefutott az utczára. Szerencsére 
egy kis lábkimarjulásnál egyéb baja nem esett a szolga-
bírónak ; sziszegett egy kissé és odatámaszkodott egy 
szemközti ház falához. 

Alberti mosolyogva közeledett felé: 
— Lássa, lássa, a haláltól akart volna menekülni 

és épen belébotolhatott volna . . . Az egész csak egy kis 
leczke' volt, hogy kigyógyuljon féltékenységéből, azért 
eszeltük ki a rendez-voust, azért proponáltam a segédek 
nélküli- párbajt. A tálban nem puskapor, de mák volt! 
Ce n'est que le ridicule, qui tue . . . Mondja a franczia 
közmondás. 

A főszolgabíró térden állva kért bocsánatot nejétől, 
és a mákos párbaj után — ha egészen nem is gyógyult 
ki — de sokat engedett alaptalan féltékenységéből. 

A furcsa duellumnak azonban hire futott és ország-
szerte emlegették akkortájban a híres kassai mákos 
párbajt. 

A főszolgabiróné később másodszor is férjhez ment, 
egy ősrégi mágnáscsalád sarjához, akit a felvidéken 
Hanzi gróf név alatt ismert mindenki. 

Mint Hanzi grófné is rendkívül vidám, kedves asz- • 
szony volt, és mindenkit elbájolt, aki csak érintkezett vele. 

Szellemét egy másik igen szép asszonyéhoz hason-
lítgatták, aki még a harminczas években vert nagy port 
Kassán. 

Ezt a magyar Aspasiának nevezték kortársai, de 
ennek a históriáját majd más alkalommal fogom elmon-
dani. 

A- kiállítási gőzkürt bánatos, hosszű bűgása kisérte 
a fehérhajű asszony szavait, és míg lent egymásután 
gyűlt ki a villamos fény, fent a halavány őszi égen 
egyre fényesebb lett a Syrius és ezer szinű pompában 
lövellte sugarait a fontaine lumineuse halkan, lágyan cso-
bogó zuhatagja. 

Vicomte Letoriére. 

INNEN-ONNAN. 

•o A heraldika pusztulása. Hiába szörnyed el és hiába 
nyul a zsebbevalója után az édesmindnyájunkban lakozó arisz-
tokrataság: megdönthetetlen tudományos faktum, hogy a her-
melin, a legköltőibb fejedelmi diszt szolgáltató hermelin, tulaj-
donképen csak görény volt.- De vájjon melyikünknek jutott 
eszébe ez a csúnya állat, mikor királyi paláston vagy trónus 
mennyezetén csillogott a. legnemesebb gerezna havas fehérsége, 
azokkal a festői fekete pettyekkel. Most azonban, ha á kiállí-
táson látjuk a magyar király uj trónusát és észre vesszük, hogy 
hermelin mennyezete voltakép csak fekete pontokkal telirajzolt 
fehéres peluche: tüstént eszünkbe jut a görény. Az igazi 
görény. Mert a hamis pelüche-görény fölidézi az' igazi görényt, 
aki görény és nem peluche. De hol van hát az igazi görény és 
ki számára húzzák le az ő bundáját, mikor még a magyar 
királynak is csak peluche-görény jut, holott ő felsége teljes 
joggal megkívánhatná, hogy legalább a trónusa ne legyen 
kasirozott; annyival inkább is, mert módjában van megfizetni 
egynehány tuczat valódi hermelin bőrt. Nos, hol van hát az 
igazi görény ? Sehol. Kiveszett, mint a földi heraldikus állat : 
az egyszarvú, a griff, a kétfejű sas, stb. A pusztulás e zord 
képe engemet, heraldikában járatlant, arra a gondolatra indit: 
hátha a czimertudományban duló járvány ölte ki a többi igazi 
dolgot is, amelyet siratunk. Vagyis hátha .titkon a heraldiká-
hoz tartozott a bor, mely ma festett pálinkás viz, a sör, mely 
ma szódás hanzli, a posztó, mely ma gyapot-rongy, a jó ember, 
aki ma igazgató, a vaj, mely ma ökörfaggyu, a tej, mely ma 
kútból fejődik, a paprika," mely ma téglapor és a többi sok 
sok igazi, amely ma mái- mind hazugság. De nem zugólódok. 
Vigasztalásom, hogy bajunknak társa maga a király ő felsége, 
624,231 négyszögkilométer ura. Jut-e neki egy pohár igazi 
bor, egy csésze igazi tej, egy késhegyni igazi vaj ? Nem tudom. 
De hogy igazi hermelin nem jutott neki, az kétségtelen való-
ság ; pedig jussa volna rá, hiszen ő — ritka dolog — igazán 
igazi király. 

# * * 

Kapunyitás. Szepsiben Horánszky Nándor, a nemzeti párt 
érdemes elnöke, beszámolót mondott, mely a maga nemében 
páratlan. Mintha csak kormány-párti beszámoló lett volna, 
annyira kidicsérte a lefolyt parlamenti saison eredményeit. Nagy-
szerűen bevált az egyházpolitika, remek dolog a valuta, elisme-
résre méltók a kormány vívmányai a kiegyezésnél stb. Igaz, 
ő, Horánszky, nem szavazta meg sem az egyházpolitikát, sem 
a valuta rendezést, sem a többi elismerésre méltó alkotásokat, 
de csak azért nem, mivel meggyőződése szerint ezekre mind 
nem volt szükség. Aztán meg nem szavazta meg, mivel hogy 
ő ellenzéki, mig ezeket az üdvös dolgokat a kormány csinálta. 
Horánszky Nándor politikai zsenialitása sokkal nyilvánvalóbb, 
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semhogy ezt a belső ellentmondást logikaiatlanságnak volna 
szabad betudni. Ellenkezőleg, az a legokosabb politika. Mert a 
nemzeti párt előbb-utóbb úgyis be fog vonulni a szabadelvű 
pártkörbe, ha nem fúzió, akkor beolvadás utján s valakinek 
csak kell megnyitni számára a kaput. A Horánszky beszámolója 
volt a kapunyitás. A kormány ebben a cziklusban derekasan 
működött. De csak a kaput volt szabad kinyitni, átmenni rajta 
még nem. Tehát természetes, hogy a kormány a lefolyt czik-
lusban nem érdemelte ki a hazafiak bizalmát. Azt hiszem, 
mire Horánszky ismét beszámol, a megnyilt kapun át megindul 
a vándorlás. Hogy annál könnyebb legyen az Egyptomból való 
kivonulás, Horánszky már a kapunyitásnál félre rakta a bagázsit 
és a nemzeti aspirácziókat. 

* 
* * 

Homérosz ? Szokrátesz ? Szegeden mult héten kulturális 
ünnep volt, fölavatták a kultúrpalotát. A magyar palota-város 
íme egy uj nevezetességgel gazdagabb s a derék alföldi világ-
polgárok ezentúl még önérzetesebben nézhetik le Párizst, meg 
Londont, melyek csak voltak, de nem lesznek. Az uj kultúr-
palotának két nevezetessége van. Az egyik, hogy homlokzatán 
nincs rajta a Tisza Lajos monogrammja, a másik, hogy rajta 
van Homérosz és Szókratész szobra. Ez gondolkodóba ejt. Mit 
keres Homérosz és Szókratész Szegeden ? Őket nem vonzza 
Szegedre a vágyuk, de hát Szegedet mi vonhatja a két ó-kori 
félistenhez ? A magyar világváros is kezd kivetköződni magyar-
ságából és idegen szellemben ékeskedik, akár' a legújabb s leg-
kárhozatosabb magyar irodalom! Hát nincsenek Szögednek 
magyar nagyságai, akiknek szobrait a magyar kultúrpalotára 
tehették volna ? A holtakról nem is szólva, hogy feledkezhettek 
meg Szeged két legnagyobb szellem-harczosáról, Pósa Lajosról, 
aki szöveget ir Dankó Pista nótáihoz és Dankó Pistáról, aki 
nótákat csinál a Pósa Lajos verseihez ? Akinek Pósája meg 

Dankója van, hogy szorulhat Homéroszra meg Szokrateszre ? 

* 
* * 

¿i. Előzékeny tárgyalás. A büntető törvényjavaslat tár-
gyalása valósággal idillikusán folyt le. A többség helyeselt a 
kisebbségnek és a kisebbség igazat adott a többségnek. így 
történt, hogy mire Sik Sándor alapos röpirata: »Le a napi rend-
ről« : megjelent, a ház szankczionálta a hosszú javaslat utolsó 
paragrafusát is. A miniszter majd minden proponált módosításra 
bólogatott a fejével, mire a kormánypárt rázúgta: elfogadtaíik. 
Igaz, hogy a tárgyalás egy kicsit • unalmas volt és a folytonos 
bólogatásban Erdély miniszter annyira elkábult, hogy talán 
nem is igen hallotta, mit proponál Polonyi, Isekutz és Mére.y. 
Az utóbbi például a 136-ik szakasznál, mely ugy kezdődik: 
»Aki ellen vádhatározatot hoztak... « azt proponálta, hogy 
magyarosság szempontjából változtassák meg igy : »Aki ellen 
vádhatározat van hozva ... « S a miniszter bólogatott s a több-
ség elfogadta. Az előzékenység el fog múlni, Polónyi vissza-
sülyed az el nem fogadott javaslatok szerzőségébe, de a kor-
mány koncziliáns hajlamainak emléke élni fog a büntetőtörvény 
magyaros stilusában. 

* 
* * 

c- A következetesség1. A Józsefkörut- 33-ik számú 
házán van egy fekete czégtábla s a czégtáblán ez az irás: 
Nagyságos Rohonczy Gicla törökbecsei kertészetének főraktára. 
Hogy ott árulják a Tiszagyöngye dinnyét, nem tartozik ide; 
hogy én szívesen járok abba a boltba, mert a Tiszagyöngye 
pompás egy dinnye, sőt a dinnyét nem átallom személyesen 
haza czipelni, még kevésbbé tartozik ide. Mert jelen kis érte-
kezésem csak arról szól, hogy szép a következetesség a világ 
rendjében és a czégtáblán egyaránt. Ennélfogva ha mindennek 
és mindenkinek megadjuk a neki dukáló czimet a kereskede-
lemben, Iparban, konyha- és egyéb művészetben egyaránt, akkor, 
én a szabómnál csak felséges Ferencz-József-kabátot rendelhe-

tek ; Herczeg Ferencz fenséges ur ; Radics, a primás, eminen 
cziás; az Esterházy-rostélyos kegyelmes; a Keglevics-cógnac 
méltóságos; a Rohonczy-dinnye nagyságos. A czégtáblák pedig 
következőképen bővülnek meg: Tekintetes Lampel Róbert könyv-
kereskedése ; Téns Nagy István szűcsmester; Nemzetes Tóth 
János csizmadia; Hallja maga Kohn Mór ódondász ; Ácsi te 
Füstös Gyurka vályogvető. Ezt kivánja a következetesség, mely 
természeti törvény. És vagy győzedelmeskedik mindenütt, vagy 
pedig nem marad meg az újmódi czégtábla és kivész a József-
köruttól Jokohámáig. Sajnálnám, ha kiveszne. Az ember, mikor 
lóvasuton, villamoson jár, okvetetlenül czégtáblák olvasásával 
üti agyon az idejét ; de ez az olvasmány bizony meglehető-
sen száraz. Milyen derék lesz, ha majd mulatságos lesz! Az 
eddigi kóstoló legalább maga mulatsággal kecsegtet. 

* 
* * 

t A sztambuli mentő-egyesület . Abdul Hamid ő felségét 
is csak az ellenségei mondhatják boldog embernek. A trónja 
ugy inog szüntelen, mintha meg akarná oldani a perpetuum 
mobile problémáját. Nincs az a telivér arabs csődör, a mely 
jobban ficzánkolna a nyereg alatt, s ha a padisah nem volna 
olyan kitűnő lovas, már le is vetette volna régen. A hét végén 
egy telegram jött Konstantinápolyból, a mely azt a szenzácziós 
hirt hozta, hogy a szultán már nem birja megfékezni a meg-
bokrosodott trónját s a hatalmak azon tanakodnak, hogy mi-
képpen szállítsák le róla ő felségét. Távirati stilusban szólva, 
a hatalmak elhatározták a szultán letételét. Ha Abdul Hamid 
boldog ember volna, a hatalmaknak ezt a szándékát összees-
küvésnek nézhetné Európa, de igy csak udvariasságot és fele-
baráti részvétet láthat benne. Mert a letételt én ugy képzelem, 
hogy Calice báró, a mi konstantinápolyi nagykövetünk, odaáll 
kollégáival az ördög motollává bolondult trónus mellé s le-
kapja róla röptében a szultán ő felségét, a ki nem győzi 
majd megköszönni ezt a szívességet. A konstantinápolyi dip-
lomácziai kör tehát önkéntes mentőegyesületté alakul, s ahogy 
Kresz Géza dr. bennünket értesít, már el is kérte mintául a 
budapesti egyesület alapszabályait. 

* 
* * 

¿i. Boroszlón. Mikor az orosz czár Vilmos császár tósztjára 
válaszolva, kijelentette, hogy őt ugyanazok a hagyományos 
érzelmek töltik el, mint a felséges német császárt, az udvar 
megrökönyödve összenézett. Eszükbe jutott a régi zsidó adoma, 
mikor újesztendőkor az egyik zsidó igy szólt a másikhoz, 
akivel csak nem rég békült ki: »Kivánom neked azt, amit te 
nekem kivánsz«. — »Már megint kezded a veszekedést ?« för-
medt rá amaz. 

* 
* * 

t A rendőrség és a jó gondolat. Rudnay Béla főkapitány, 
aki minden régi intézményt ki akar forgatni a sarkaiból, refor-
mátori buzgalmában neki esett a közmondásoknak is. Eddig 
ugyanis azt tartotta a példaszó, hogy a tűzoltóság és a jó 
gondolat mindig későn érkezik s ő méltósága most bebizonyí-
totta, hogy a rendőrség érkezik későn a jó gondolattal. A fő-
kapitányság sajtóirodája hirül adta a minap a világnak, hogy 
Rudnay ur nincs megelégedve azzal a statisztikával) a melylyel 
a rendőrség napról-napra kimutatja a fővárosba érkező idege-
nek számát s ugy intézkedett, hogy ezentúl külön is számba 
vegyék azokat az utasokat, akik .csak a szomszédos forgalom-
ban jönnek-mennek. Hát ez csakugyan jó gondolat, de későn 
érkezett. A kiállítást ma-holnap becsukják s az utókornak már 
nem érdemes megtudnia, hogy az utolsó másfél hónapban 
hányan látogatták Budakesziből, Promontorról és Soroksárról. 
Különben is azt hihetné az ember, hogy a rendőrségnek nem 
azokkal a becsületes utasokkal kell törődnie, akik a szomszéd-
ból járnak Budapestre, hanem azokkal az ismeretlen gentle-
manekkel, akik Budapestről minél messzebbre igyekszenek. 
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SZÍNHÁZ. 

Az aranyos. Ehhez a czimhez valamelyik aréna-vigjáték-
iró csinálhatna már bohózatot, hiszen az aranyos mindent meg-
tesz, .hogy a témája teljes legyen. Slmpliciter a bolondját járatja 
a mélyen tisztelt magyar hazával. Kilenczedikén kellett volna 
elhalaszthatatlanul megtartania hangversenyét a kiállításon, de 

•az aranyos megint nem jött. A mi különben igen elkelő leczke 
a kiállítási ünneprendezőknek, mert Pálmay Ilka nem olyan 
nagy és a kiállitás nem olyan kicsiny, hogy ez keretül szol-
gáljon amannak. Az aranyos azzal védekezik, hogy szeptember 
már nagyon hűvös a hangjának. Ugyan, ugyan, augusztusban 
azt nem tudta még ? Azt is megtudjuk tőle, hogy az impre-
száriója előre fizetett neki ezer forintot, melyet nem köteles 
visszaadni, mivel az impreszárió is halogatott egyszer. Ugy 
látszik, a grófné nemcsak primadonna, hanem kitűnő üzlet-
ember is. Azonkivül remekül ismeri a népét, tudván, hogy ilyen 
tempókat bátran megengedhet magának a lovagok és kifogott 
lovak hazájában. Ha isten élteti s szüksége lesz osztrák értékű 
bankókra, minden skrupulus nélkül ismét szerencséltetni fog 
bennünket s mérget vehet rá, hogy ismét ünnepelni fogják. 
Mert, ugy- látszik, Magyarországon az ő számára nincsenek 
befogott lovak. 

Saison. Ha végig tetszik menni most a kerepeli uton, 
az utczai áradatban okvetetlenül megakad a szeme fiatal leányo-
kon, akiknek a szoknyája, bluzja és kalapja között valami 
sajátságos, lompos disharmonia .uralkodik. Tessék még hozzá 
tenni az éktelen magasra fölborzolt hajat s megismerik a szini 
növendéket. Ha még kétségeskednének, az újságokból meg-
tudhatják, hogy majd minden nap nyílik meg valamelyik szinész-
iskola. Számlálatlan mennyiségben tolulnak a borzas hölgyeink 
ezekbe az iskolákba, a hol válogatás nélkül szedik tőlük a 
beiratási dijakat S a kisasszonyok nagyobbára nem is akarnak 
egyebet. A szinészepidémia évről-évre jobban dühöng s a mi 
orvosaink eléggé indolensek, hogy nem gondoskodnak szérumról, 
melylyel a fiatal leányokat a legveszedelmesebb betegség ellen 
beoltanák. 

HETI POSTA. 

B u d a p e s t . Sz. A. Az a megrovási kaland, melyben Ön a bib-
liát leczáfolja, csak az t muta t j a , hogy nagyon keveset és nagyon 
felületesen lapozgatot t benne. Pedig ugy látszik, a könyvek könyvé-
nek o lvasása nagyon rá férne Önre. Poémája a Saól -ba került, ez 
héber terminus és a z t a feneketlen mélységet jelenti, ahonnan nincsen 
fe l támadás . 

Z ö l d r e f e s t e t t f a k o p o r s ó t . . . Nevét ugy rémlik, már egy 
verses kötet czimlapján is olvastuk. Annál érthetet lenebb előt tünk, 
hogy lehet egy népda lba o lyan frázis t k e v e r n i ; »Mintha a nagy min-
denségnek« etc. Vagy az t hiszi, hogy a paraszt legények szabad óráik-
ban a lgebrából és geometriából vesznek cursusokat . 

S z o l n o k . R. H a n g z a t o s levél . . . egy g a r m a d a vers . . . persze 
roszak . . . Ne törődjék a mi ítéletünkkel, csak csinálja tovább. 

M i k r o s z . Vagy az egészet tessék közölni — irja ön — vagy 
semmit. T e h á t semmit. 

Mel inda . ' Az Emma-leveleket Ignotus collegánk szokta , irkálni, 
de ő most s z a b a d s á g o n van. Ha haza jön , megkér jük, hogy vessen 
megint o lyan Emmához illő s zá lkás be tűke t . Egyelőre k ívánságá t nem 
tel jesí thet jük. 

K a s s a . R. A Hét első és második évfolyamából egy-két teljes 
példány kapha tó ; ezek csak an t ikvár ius áron szerezhetők meg. A többi 
évfolyamokból n a g y o b b nehézség nélkül á l l i thatunk össze tel jes pél-
dányoka t . 

KÖZGAZDASÁG. 

A magyar leszámítoló- és pénzváltó bank félévi 
mérlege. A magyar leszámítoló- és pénzváltó-bank legutóbb 
megtartott igazgatósági ülésében előterjesztésre került a folyó 
év első felére vonatkozó mérleg, mely az összes terhek levo-
nása után a mult üzletévi elővitel betudásával 755,453 frt 50° 
kr. tiszta nyereséget és az 1895. évi 109,073 frt 67 kr. ösz-
szegü elővitel levonásával o. é. 646,379 frt 83 kr. tiszta nye-
reséget mutat ki. A mult év megfelelő időszakában a 286,821 
frt 08 krt tett elővitel levonásával, a tiszta nyereség 629,476 
frt 64 kr. volt, úgy hogy az idei eredmény 16,903 frt 19 
krral meghaladja a tavalyit. Ugy a bank- és áruosztály, mint 
a közraktárak külömbözí üzletágai a tavalyi színvonalon tar-
tották magukat és körülbelül ugyanoly eredményeket is szol-
gáltattak, mint a mult évben. Csak az értékpapir-számla és a 
társasvállalatok számlája maradt összesen 93,597 frt 90 krral 
a tavalyi eredmény mögött, mi abban leli magyarázatát, hogy 
az értékpapírok árfolyamai erős csökkenést szenvedtek és az 
üzleti viszonyok kedvezőtlenebb alakulása az értékpapír és 
bizományi üzletre bénitó hatást gyakoroltak. Ily körülmények 
között a társas vállalatok terén sem lehetett nagyobb tevékenységet 
kTejteni. Ellenben örvendetes gyarapodást mutatnak az összes 
kamatszámlák és pedig 151,544 frt 06 kr. összegben a tava-
lyihoz képest, mi egyrészt a részvénytőke felemelése folytán a 
külömböző kölcsönüzletekbe fektetett nagyobb tőkéknek, más-
részt az általában kedvezőbben alakult kamatviszonyoknak 
tulajdonítandó. Társasvállalati nyereségek csak annyiban vannak 
a mérlegbe felvéve, a mennyiben lebonyolított üzletekből szár-
maznak. A bank és fiókjainak betétállománya takarékkönyvecs-
kék, pénztárjegyek, check- és folyő-számlában körülbelül 20 
millió forintot tett ki. 

Az e l m a r a d t L i l i - e löadás . A népszínházban ma ebére 
Lili-t tűzték ki, de korán reggel a barna plakátok általános 
meglepetésre az Ezer évet hirdették, Miért maradt el a Lili, ez 
a gyönyörű operette, melyben Küry Klára annyi diadalt ara-
tott már? A dolog roppant egyszerű. Küry Klára, aki most 
jött haza szabadságáról, időközben látta Párist, látta Londont, 
látta Trouville-t, látta csaknem az egész világot, csak éppen a 
Koscziuszkó-körképet nem látta még. Hogy ezt a mulasztását 
jóvátegye, első látogatása a Koscziuszkó-körképnek szólt, és 
ennek a látogatásnak eredménye, hogy a Lili előadása elma. 
radt. A gyönyörű kép olyan megrázó hatással volt a művész, 
nőre, annyira lefoglalta egész gondolatvilágát, hogy ma képte_ 
lennek érezte magát arra, hogy a Koscziuszkó körképen kivül 
még egyébbel is foglalkozzék és kénytelen volt még legkedve-
sebb szerepét, a Lili-t is lemondani. íme, ez az elmaradt Lili-
előadásnak a titka. 

Felelős szerkesz tő és k i adó tu l a jdonos : K I S S J Ó Z S E F . 
F ő m u n k a t á r s : K Ó B O R T A M Á S . 

Hamisitott fekete.selyem. Égessünk el egy kis mintát 
, a venni szándékol t selyemből és a hamisí tás rögtön k iderü l : Mert 
' mlg a valódi s jól festett selyem az elégetésnél n y o m b a n össze-

pödörödik és c sakhamar kia lsz ik , ' maga u tán csekély b a r n a hamut 
I hagyván , add ig a hamisi tot t selyem (mely zsiros szinü sza lonnás 
| lesz és könnyen ' törik) l assan t ovább ég (minthogy ros tszá la i a ' 
j fes tanyagtó l telitetten tovább izzanak) és sötét b a r n a hamut ' 

h agy maga u t án , mely valódi selyem mód já ra soha össze nem 
pödörödik, csak meggörbül . Ha a valódi selyem hamujá t összenyom-
juk, elporzik, a hamis í tványé nem. — Henneberg G. (cs. k. 
u d v a r i szállító) selyemgyára Z űrichben, házhoz szál l í tva 
pos tabér és vámmentesen' szivesen küld bárkinek is mintákat , akár 
egyes öl tönyhöz való, aká r egész végekben levő valódi selyem-
szöveteiből. Svá jczba czimzett levelekre 10 kros, levelezőlapokra 

j 5 kros bélyeg r agasz t andó . M a g y a r nyelven irt megrendelések 
pon tosan elintéztetnek. 5 
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Első magy. gazdasági gépgyár r . tá rsu la t . \ f \ 

Gőscséplőinft 
a tökéletesség legmagasabb fokán állanak. 

M a g y a r o r s z á g l e g n a g y o b b és egyedü l i G a z d a s á g i g é p -

g y á r a , m e l y a g a z d á l k o d á s h o z szükséges 

Ö S S Z E S G A Z D A S Á G I G É P E K E T g y á r t j a . 

4 

R é s z l e t e s á r j e g y z é k k e l é s s z a k b a v á g ó f e l v i l á g o s í t á s s a l 
d í j m e n t e s e n s z o l g á l u n k . — Kérjük minden kérdéssel 

bizalommal hozzánk fordulni, készséggel adunk kimerítő 
é s felvilágosító választ . Caimre ügyelni tessi'k! 

* Első titagy. gazdasági gépgyár r. t. 
% B U D A P E S T E N . 

% 

ÉJLtt ? * ULjJLUI* * t* t* 4* táti* 40 < / í * éá é<* 

P O S T Y E N . 
kénes- és iszapfílrdők. Vasolállomás. I'úi-atlan gyógyercjil kösz-
vény, esnz, nenralgia (isehias), csontliajnk (es.-szu, cs.-lőrés), vér-
betegségeknél ele. Kililnö lakásokról, kényelemről, szórakozásról 

gondoskodva van. Prosperlnsok, felvilágosítások ingyen. 
A f ü r d ó ' i g a z g a t ó s á g . 

¿ K i s s ¿ j ó z s e f Ü n n e p n a p é ^ . 
m m m t v t m f ?????????????????????? 

D í s z k i a d á s , C s e r n a K á r o l y r a j z a i v a l 

F ű z v e ... f r t 5. — 
P e r g a m e n - k ö t é s b e n c s a t t a l ... . t ű . » 1 0 . — 
Chagr inbő r -kö té sben » 1 5 . 5 0 
F e k e t e f r ancz i a b ő r k ö t é s díszítéssel » 1 8 . 8 0 
V ö r ö s b o r j u b ő r kö tés » 2 0 . — 
Pe luche-kö tés a r a n y o z o t t c s a t t a l » 2 0 . — 
K é k f r ancz i abő r -kö té s » 2 2 . — 
F r a n c z i a b ő r k ö t é s a r a b s t i lü diszitéssel » 2 2 . — 

» » diszi tés né lkül - » 2 2 . — 
Moi ré - se lyemkötésben c sa t t a l » 2 6 . — 
P e luche -kö t é s k ü l ö n b ö z ő sz inekben ezüs t c s a t t a l » 2 8 . — 
E l e f á n t c s o n t - k ö t é s ezüs t c s a t t a l » 4 0 . — 

Kiss J ó z s e f n e k , ezen m ű v e u g y t a r t a l m á n á l , va l a -
min t k i á l l í t á s áná l f o g v a n a g y o n a l k a l m a s ünnep i és n á s z -
a j á n d é k n a k . E r r e a l k a l m a z v a nem ü r e s f r áz i s a m o n d á s , 
h o g y h e l y e t kel l fog la ln ia m i n d e n m ü v e i t zsidó c sa l ád 
a s z t a l á n . 

Részletfizetésre is megszerezhető 

R É V A I T E S T V É R E K 
irodalmi intézet részvénytársaságnál 

B u d a p e s t , I V . k e r ü l e t , V á c z i - u t c z a 1. s z á m . 

•ff / <*Á 
W 1 A városl igetbe menő villamos kocsik végállomása. 

j i y t j f f * y, ¿i ¿t jí ¿Í f n f i i m f i 

GRÓF KEGLEVIGH ISTVÁN-FÉLE 
C O G N A C 

M I N D E N Ü T T K A P H A T Ó . 

FEKETE JÓZSEF 
n ^ i l ^ á n o s f ö g ^ m n á s i u m a 

és 

nevelőintézete 
államérvényes bizonyítványok kiállítási jogával. 

A z i n t é z e t 1 5 é v ó t a á l l f e n n , 
a főváros legegészségesebb vidékén, a budai hegyek mellett, a sza-

bad, nagytérségű Városmajornál 

BUDAPEST, I., K r i s z t i n a v á r o s , V á r o s m a j o r - u . 4 . s zám a l a t t i 
egészen ú jonnan berendezett egyemeletes nagy házban. 
Tantermei, háló-, ebédlő- és társalgótermei tágasak, szellő-
sek. A ház el van látva külön fürdőszobákkal s nagy kerttel 
s e mellett az if jaknak já tszó- és szórakozó helyül ott van 
a tőszomszédságban az á rnyas nagy városmajor és a 

budai hegyek. 
Az ifjak ez intézetben az osztály- és az érettségi v izsgá-
latokra a legalaposabban, szakértő tanárok vezetése mellett 

készíttetnek elő. 
A d i j ak igen m é r s é k e l t e k ; m a g y a r o s ház i kosz t . Be i ra -

t á s o k az egész s z ü n i d ő a l a t t e s z k ö z ö l t e t n e k . 
Kivánatra bárkinek ingyen és bérmentve megküldöm 

az idei iskolai értesítőt. 

FEKETE JÓZSEF 
n y u g . f ő g y m n á s i u m l t a n á r é s I g a z g a t ó . 

M A G Y A R Ú J S Á G 
a legjobban értesült napilap. 

A 

Budapest , 1896. Nyomatot t az » A t h e n a 

M A G Y A R U J S A G 
a legtar ta lmasabb napilap. 

M A G Y A R Ú J S Á G 
a legolcsóbb fővárosi napilap. 

E lőf ize tés i á r a : Egy évre 12 frt, negyedévre 3 frt, félévre 6 
frt, egy hónapra 1 frt. Egyes szám ára 4 kr., vidéken 5 kr. 

E l ő f i z e t ő i m i n d e n h ó n a p b a n i n g y e n k a p n a k 
e g y d i s z e s r e g é n y k ö t e t e t . 

A M A G Y A R Ú J S Á G 
kiadóhivatala 

I V . , V á r m e g y e h á z - u t e z a 1 5 . 

e u m » irodalmi és nyomdai r. t á r s . betűivel. 


